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Voetstappen!



Mary Allen stond stijf tegen de muur van haar kamer gedrukt en
luisterde! Daar was het weer! Het geluid van regelmatige, zachte
voetstappen, alsof iemand voorzichtig naar boven kwam langs de stenen
trappen...

Een daverend lawaai onderbrak opeens het sinistere geschuifel.
Achter de vensters flitsten lichten voorbij. Dat was de Elevated naar
Manhattan. Het gerommel van de trein verdween snel in de verte.

Die voetstappen... Kwamen ze nog verder? Of bleven ze ergens
onderweg steken? Op de derde etage woonde mr Wayne, de oude
rentenier. Op de vierde de praatgrage mrs Bannister met haar twee
katten. Op de vijfde woonde Mary Allen zélf. Op de eerste
etage van het dak af! zoals ze wel eens gekscherend zei. Ze was
vierentwintig jaar en werkte als verkoopster bij Gimbel Bros. Ze had
een aardig gezichtje, een brutaal wipneusje en krullend bruin haar.
Haar ogen waren heel licht bruin en vertoonden in kleur veel
overeenkomst met de barnsteen sigaren- en sigarettenpijpjes, die
Gimbel Bros op de afdeling rookartikelen verkocht. Op dit ogenblik
stonden die ,,barnsteenogen” wijd open. Niet van angst... want
Mary Allen was niet bang uitgevallen. Daarvoor had ze reeds teveel
meegemaakt in haar jonge leven. De tweede wereldoorlog had tijdens de
bombardementen van Londen door de Duitsers haar ouders weggenomen.
Alléén was ze overgebleven, een intelligent meisje van
nauwelijks veertien, met geen andere familie dan een oude tante, die
ergens in Brooklyn moest wonen. De tante bleek evenwel het gezin
Allen niet vergeten en zodoende kwam Mary kort na het einde van de
oorlog naar Amerika. Tante Peggy, een ietwat excentrieke oude weduwe,
nam de zorg voor de verdere opvoeding van het meisje op zich. Doch
nauwelijks zes jaren later verwisselde tante Peggy het tijdelijke met
het eeuwige en bleef Mary Allen voor de tweede maal alleen achter.
Ditmaal als rechtmatige erfgename van drieduizend dollars, een
eenvoudige burgerwoning, wat uit de tijd geraakt meubilair en een
droefgeestige kanarie, die al jaren van „stem af” was.

Met onverwoestbaar optimisme en een bruisend temperament nam Mary
Allen echter stelling tegen het noodlot! Ze was tenslotte bijna
meerderjarig en er waren duizenden alleenstaande meisjes zoals zij in
Amerika en overal elders in de wereld. Bovendien bezat ze een
bankrekening van drieduizend dollars, ze had een dak boven het hoofd
en was niet werkloos!

Als er geklaagd moest worden, zou zij dat zeker niet mogen doen.
Daarom verbeet ze dapper haar tranen en aanvaardde het leven zoals
het voor haar nu eenmaal scheen te moeten zijn.

Soms echter, wanneer de vriendinnen niet kwamen, net als deze
avond, kon ze zich wel eens eenzaam voelen.

De sleutel stak in het slot, maar ze had de deur niet gesloten.
Ondanks de vreemde voetstappen op het late uur, het was reeds ver na
elven, verzette haar innerlijk trots zich tegen een daad van angst!
Waarom die deur afsluiten? Natuurlijk zou ze straks, zodra ze ging
slapen, wel sluiten. Doch niet nu, omdat ze bang werd! Bang?

Na het passeren van de trein was het benauwend stil geworden in
het oude huis. Mary Allen luisterde scherper!

Ja! Daar waren ze weer! In gedachten telde ze de trage
voetstappen, die nu reeds dichterbij klonken dan de eerste maal.

Eén..., twee..., drie..., vier..., vijf..., zes...,
zeven..., acht..., negen...!

Dat was tot de vierde etage! flitste het door haar hoofd. Zouden
ze... zouden ze hoger komen? Geheimzinnige spookgeschiedenissen
kwamen haar in gedachten, raadselachtige bezoekers uit een andere
wereld! Met geweld onderdrukte zij die denkbeelden. Wat drommel, waar
was ze eigenlijk bang voor? Misschien was het weer een oude man die
zich vergiste in de etages, zoals verleden week. Plotseling dacht ze
aan een revolver! De gedachte kwam als vanzelf bij haar op. Gek
eigenlijk, dat sommige mensen zo’n afschuw hadden van een
vuurwapen! Je behoefde er toch geen kwaad mee te bedrijven? Een
vuurwapen kon integendeel in ogenblikken van intensief gevaar een
trouwe helper zijn. Een mens had toch het recht zichzelf te
beschermen? Als een man, door zijn grotere lichaamskracht nog in
staat kon zijn zich teweer te stellen, wat moest een vrouw dan
beginnen, wanneer juist die grotere kracht haar bedreigde?

Mary Allen kon buitengewoon goed schieten. Fenomenaal en
fantastisch, noemden de directeuren van het warenhuis het, die de
wedstrijden voor dames hadden georganiseerd. Mary Allen raakt met een
geweer of een revolver wat ze maar wil! Zelden zagen wij bij een
vrouw zoveel vastheid van hand en blik. We zullen trachten haar op te
leiden voor de dameskampioenschappen van volgend jaar. Een aardige
attractie voor onze wapenafdeling, een kampioene op de revolver als
verkoopster. Tien dollars meer salaris in de week! Zo redeneerden de
heren, want zaken zijn zaken, nietwaar? Mary Allen, met haar
schietvaardigheid en haar aangeboren zin voor technische dingen,
stond nu reeds een half jaar op de wapenafdeling van het grote
warenhuis en legde aan belangstellenden ijverig de goede
hoedanigheden en technische nieuwigheden van jachtgeweren en ander
schiettuig uit.

Had ze thans maar een geladen revolver in de hand. Zo’n
koel, vertrouwenwekkend stuk metaal. Met haar hand om de kolf en de
vinger aan de trekker, was er immers geen dreigend gevaar in deze zo
misdadige wereld? De criminaliteit neemt hand over hand toe, schreef
de krant gisteren. Meer dan veertig moorden en honderden andere
misdrijven per dag in de United States!

Zeker, dit land was groot en bezat vele miljoenen inwoners van
verschillende rassen, doch veertig moorden bleven veertig moorden!
Veertig doden, door misdadig geweld, mannen en vrouwen. Een etmaal
van vierentwintig uur, dus bijna twee moorden per uur!

Die voetstappen! Ze moest beter luisteren. Ze kwamen nu sluipend
de laatste stenen trap op. Néé, niet sluipend, doch
traag en doelbewust. Ze kwamen naar haar kamerdeur!

Mary Allen gleed plotseling van de muur weg en draaide met een
snelle beweging de sleutel om. Op het laatste ogenblik had ze
onmogelijk weerstand kunnen bieden aan het duidelijke gevoel van
kille angst dat zich opeens van haar meester maakte. Ze was dus toch
bang? Bang! Bevreesd werd ze voor die eigenaardige trage voetstappen.
Onzin. De krant en de statistieken van de misdaad spookten haar door
het hoofd. Wat zou men bij haar te zoeken hebben?

Gespannen staarde ze naar de deur. Eensklaps wist ze met
ontstellende zekerheid, dat iemand aanstonds zou trachten binnen te
komen! Waarom? Waarom in Godsnaam zou iemand bij haar...?

De adem stokte een moment in haar keel. De voetstappen hadden als
het ware aarzelend voor de deur stilgehouden en langzaam, héél
langzaam begon de knop van haar kamerdeur te draaien!

Het meisje drukte haar handen tegen de borst om het plotseling
bonken van haar hart tegen te houden. De deur was gesloten! Ze had
geen ogenblik langer mogen wachten!

Zou soms een van haar vriendinnen een lugubere grap hebben willen
uithalen? Ze hadden kortgeleden nog zo’n gesprek over angst
gehad.

De knop van de deur had nu zijn schuinste stand bereikt, doch het
licht krakende hout week niet! Het slot hield de indringer tegen.

Mary Allen haalde diep adem. In de verte hoorde ze weer een trein
naderen. Vreemd! Het naderende gedaver scheen haar opeens moed te
geven! Ze deed enige passen naar voren en verhief haar stem. „Wie
is daar...? Hallo...! Wie is daar?”

Geen antwoord. De deurknop werd echter snel losgelaten, want met
een droge tik sprong hij terug en bleef in de normale stand staan.

„Wie is daar...?” riep het meisje luider.

Slechts het gerommel van de nu voorbijsnellende trein over het
viaduct antwoordde haar. In de hierna volgende stilte vernam ze een
licht geschuifel, alsof iemand zich haastig terugtrok. Met haar oor
tegen de deur gedrukt hoorde ze de voetstappen weer weg gaan,
langzaam, de trap af! Ze klemde de lippen op elkaar. Als het Elly was
geweest met haar rare streken, zouden ze morgen lachen!

Snel greep ze de deurknop vast en draaide de sleutel terug. Toen
ze de deur openduwde zag ze, dat het kleine licht op de gangen
brandde, maar gelijkertijd zag ze tevens iets anders! Een magere
gestalte stond halverwege de stenen trap stil en draaide een wit
gezicht naar haar toe, een spookachtig gelaat met starende, zwarte
ogen!

Met een gesmoorde kreet van schrik wierp het meisje de deur weer
dicht en draaide opnieuw de sleutel om.

Toen rende ze letterlijk naar de telefoon en draaide het nummer
van het dichtstbijzijnde politiebureau. „Stuur alstublieft even
een agent, sir,” zei ze met een stem, waarvan ze tevergeefs
trachtte het trillen te bedwingen. „Ik heb iets vreselijks
gezien. Ik... ik weet niet wat het is! Een man, een soort spook! U
spreekt met miss Allen, Myrtle Avenue 364. Misschien is het een
inbreker! Hij probeerde bij mij binnen te komen, maar ik had de deur
afgesloten... Ja, sir! Graag! Dank u.”

Met een bevende zucht legde ze de hoorn neer.

De politie zou binnen vijf minuten hier kunnen 


zijn. De dienstdoende inspecteur had haar mededeling nogal
sceptisch opgenomen, maar hij zou toch een paar mensen sturen.

Misschien had het allemaal niets te betekenen en had ze zich
onnodig beangst gemaakt. Nee, want de man had getracht haar deur te
openen. Dat was een feit! Als hij echter aanstonds verdwenen was, zou
de politie haar niet geloven en denken, dat ze gedroomd had. Wellicht
kreeg ze straks nog een proces-verbaal wegens loos alarm! Het kon
haar niets schelen! Had ze maar een revolver gehad! Dan zou ze de man
hebben bevolen te blijven staan en de buren hebben gewaarschuwd. Nu
durfde ze zelfs haar kamerdeur niet meer te openen om te zien, waar
de vreemde man met zijn spokengezicht gebleven was.

Opeens hoorde ze een auto stilhouden. Direct daarna klapte een
portier dicht en ging de schel over.

Dat moest de politie zijn!

Nu was ze verplicht de gang op te gaan en de elektrische
deuropener te drukken.

Ze verzamelde haar moed en deed de deur open. De trap was leeg!
Haastig liep ze naar de deuropener en drukte de knop in. Beneden
sprong het slot terug...

„Miss Allen?” zei een zware stem. „Politie!”
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Een gruwelijke ontdekking!



Met z’n tweeën kwamen ze schoenenbonkend naar boven,
een korporaal en een private. De korporaal was een breedgeschouderde
kerel met een rood gezicht en dito haren.

,.Bent u miss Allen?” vroeg hij zakelijk.

„Jawel, mister.”

„U hebt zojuist ons bureau opgebeld over een indringer?”

„Ja, agent. Ik hoorde hem naar boven komen en sloot mijn
deur af. Het waren trage, zachte stappen. Even later trachtte hij
binnen te komen en draaide aan de knop van de kamerdeur. Ik vroeg wie
er was, doch kreeg geen antwoord. De voetstappen gingen van mijn deur
weg en daarom waagde ik het even open te doen om te kijken wie er op
de trap liep.”

„En?”

Mary Allen haalde diep adem. „Een magere man was het, met
een smal, ik zou bijna durven zeggen vleesloos gelaat en koolzwarte
ogen. Precies een spook!”

„Hebt u weleens spoken gezien?” vroeg de korporaal
met een spottend optrekken van zijn borstelige rode wenkbrauwen.

Mary Allen glimlachte. „Nog nooit, agent.”

„Hm!” zei de man der Wet. „Nou is uw spook er
toch niet meer, hè?”

„Nee, schijnbaar niet.”

„Wie wonen hier nog meer?” Het meisje somde de namen
op.

„Goed! Dan zullen we eens bij de anderen gaan vragen. Jones,
zoek jij de boel een beetje na. Kijk op de brandladders en het dak en
wanneer je daar niks vindt, in de kelders. Spoken houden er soms
gekke plaatsen op na om zich aan de blikken van ons gewone mensen te
onttrekken.” 


Het meisje beet zich op de lippen. Het was haar opeens duidelijk,
dat de forse korporaal haar mededelingen niet erg serieus opnam.

„Mrs Bannister,” zei de politieman, terwijl zijn
ondergeschikte de inspectietocht aanving, „dat is hier beneden,
hè? Hm. Dan zal ik die dame eens ondervragen. Blijft u maar
zolang in uw kamer, miss Allen. Wanneer ik u nodig mocht hebben,
hoort u het wel.”

Gewichtig daalde de korporaal de trap af en bonsde op de deur
beneden.

„Er zit een bel naast de deur, agent,” merkte Mary
Allen op.

„O,” bromde de man, „dank u!”

Hij belde en wachtte, ongeduldig. Daarna drukte hij nog eens en
nog eens.

„De dame schijnt afwezig te zijn!” riep hij naar
boven. Mary Allen stond op de trap en keek omlaag.

„Ze is in ieder geval thuis,” antwoordde ze kalm.
Alles, de geheimzinnige voetstappen, de hand aan de knop van haar
kamerdeur en de spookachtige verschijning op de trap, scheen haar
opeens iets, dat ze gedroomd kon hebben. Doch de politie was
werkelijkheid!

„Ze móét thuis zijn,” hernam ze met
nadruk. „Mrs Bannister gaat ’s avonds nooit weg. Ze is
helemaal alleen met haar katten.”

„Dan slaapt de dame nogal vast!” bromde de korporaal
en zette zijn bellen voort, ditmaal weer vergezeld van zijn gebons op
de deur. Het huis ontwaakte. Van beneden vroeg de knorrige stem van
mr Wayne, wat dit nachtelijk spektakel „voor de duivel”
te betekenen had! Op de tweede en eerste etage kwam óók
beweging en iemand in pyjama keek langs de trappen omhoog. Hij schrok
bij het zien van de andere politieman, die van zijn inspectietocht op
het dak terugkeerde en nu zijn aandacht aan lagere regionen ging
besteden. Niemand kon intussen het huis langs de gewone weg verlaten
hebben, want buiten stond hun auto en daarin zaten nog twee man, die
het oog op de voordeur gericht hielden. Natuurlijk allemaal onzin,
wat dat dametje beweerd had. Er was niemand! Of ze had inderdaad
spoken gezien.

Mary Allen was de trap afgelopen en stond nu naast de grote
korporaal met zijn rode haar.

„Ik begrijp er niets van!” zei ze nerveus wordend.
„Waarom doet mrs Bannister niet open? Is de deur op slot,
agent?”

„Natuurlijk!” zei de man droog, „anders was het
niet moeilijk geweest om haar te wekken. Het spijt me voor de overige
bewoners, maar nu moeten wij er mee doorgaan! U draagt uiteindelijk
de verantwoording voor deze kwestie.”

„Ja,” mompelde het meisje.

Ze begreep, dat de politie nu zekerheid moest hebben en niet zou
weggaan, alvorens alle bewoners gezien en gesproken te hebben.

Ze waren zowat allemaal wakker en uit hun appartement gekomen
behalve mrs Bannister.

„Heeft hier iemand bezoek van een magere kerel met een smal
gezicht en zwarte ogen?” riep de korporaal door het
trappenhuis.

„Ik heb niemand gezien!” snauwde mr Wayne van de
derde etage. „Hé, zit er bij jullie beneden soms een
ontvluchte gevangenisboef aan de koffie?” 


Dat was een hatelijkheid aan het adres van de eerste en tweede
etage. Het boterde niet zo goed tussen mr Wayne, die van zijn rust
hield en de kinderrijke gezinnen beneden.

Iemand vloekte.

„Misschien bij jou!” riep een grove mannenstem terug.
„Wij waren al naar bed! Wells óók! ’’Wells
was de bewoner van de eerste, man, vrouw en zes kinderen.

„Moet er dan beslist iemand zijn, die jullie zoeken, mister?
” vroeg mr Wayne aan de korporaal. Hij was langzaam enige
treden hoger gekomen en keek naar Mary Allen. Mr Wayne was een oude
heer van circa zeventig jaar, maar zijn ogen achter de glimmende
brillenglazen waren nog scherp en oplettend. „Deze dame heeft
iemand gezien!” merkte de politie-korporaal op. „Het was
een magere kerel. Hij kwam de trappen op en probeerde bij haar binnen
te dringen.”

„Hm!” zei mr Wayne op veelzeggende toon. Die
jongedames van tegenwoordig konden zo eigenaardig met hun
herenkennissen omspringen. Maar tot op heden had hij van de kleine
Mary Allen nog nooit iets dergelijks gemerkt. Ze scheen nogal
degelijk.

„Luister eens, mensen,” zei de politieman fronsend,
„het lijkt me niet helemaal in orde hier. Iemand kan natuurlijk
vast slapen, maar na zoveel gebel en getrommel op de deur, moet je
toch eindelijk wel wakker worden. Als het niet anders gaat zal ik
genoodzaakt zijn de deur open te breken.”

„Mrs Bannister slaapt doorgaans niet zo vast,” hernam
mr Wayne, „ze lijdt aan slapeloosheid. Misschien heeft ze het
een en ander ingenomen...” 


Mary Allen knikte hem dankbaar toe. Ze had bijna spijt van haar
daad om de politie op te bellen. Nu gingen ze misschien óók
nog een deur forceren. Lieve hemel!

„Ja, zo zal het zijn, agent,” zei ze onzeker. „De
indringer is allang weg, en mrs Bannister heeft natuurlijk een
slaapmiddel ingenomen.”

De politieman gaf geen antwoord. Zijn gelaat stond grimmig toen
hij zich van de deur afwendde.

Zonder een enkele opmerking te maken daalde hij de trappen af en
verliet het huis. Maar onmiddellijk keerde hij weer terug in
gezelschap van een kleinere man, die een tas in de hand droeg.

„Maak die deur open, Marklin,” gebood hij.

Zijn collega knikte. Hij grabbelde in zijn tas en probeerde zijn
lopers. Daarna nam hij een klein breekijzer, waaraan zich een
verlengstuk met vleugelmoer bevond. Een haak werd tussen de deur
gedrukt, even boven het slot en de man draaide de vleugelmoer aan.
Het hout kraakte even, dan een korte ruk en de deur sprong open.

Rustig stapte de korporaal naar binnen.

„Hallo...!” brulde hij.

Hij liep door tot aan een deur, die openstond en vermoedelijk
toegang moest geven tot de slaapkamer van de oude vrouw. Voor hij
echter de drempel overstapte stootte zijn voet tegen iets zachts en
harigs. Met een vloek bukte hij zich.

Een dode kat! Verduiveld! Gewurgd met een stuk touw!

„Marklin!” schreeuwde hij, „vlug, waarschuw de
dienst, of nee, wacht nog even! Alle donders! Hier ligt poes nummer
twee, ook gewurgd!” 


Zijn woorden werden in de gang verstaan en er ontstond een paniek
onder de bewoners. Slechts Mary Allen bleef staan, doodsbleek om
datgene, wat nu aanstonds komen zou!

De korporaal had inmiddels de ontdekking reeds gedaan. Een
gruwelijke ontdekking, die tevens verklaarde, waarom mrs Bannister op
zijn bellen niet had opengedaan.

Ze lag dwars over haar bed, met een slap neerhangende arm op de
grond. Haar gelaat was paars en gezwollen en haar uitpuilende,
glazige ogen staarden de politieman aan. Een eind wit gevlochten touw
hing van haar hals over de ouderwetse nachtjapon en was met het ene
einde vastgebonden aan de rand van het ledikant. Gewurgd! Vermoord op
een gruwelijke manier!

Toen de politieman haastig naar buiten trad was zijn rode gezicht
bleek geworden en was zijn ietwat spottend-beschermende houding van
zojuist tegenover Mary Allen totaal veranderd.

„Moord!” zei hij met gedempte stem, „dit hier
is moord! Ik verzoek u allen zich naar uw kamers te begeven en het
huis niet te verlaten. U, miss Allen, blijft u even hier. Dit is een
ernstige zaak!”

Het meisje knikte slechts. Wilde gedachten bestormden haar opeens.
Een moordenaar was aan haar kamerdeur geweest. Mrs Bannister was
vermoord en vermoedelijk zou zij haar lot gedeeld hebben wanneer de
man erin geslaagd was bij haar binnen te komen.

„Is... is ze werkelijk dóód?” vroeg ze
met bleke lippen.

„Als een pier!” zei de korporaal nors. „Marklin,
vlug! De wijk moet afgezet worden. Dat kunnen jullie in orde maken.
Doch dit binnen is een zaak voor de moordafdeling. Geef het bericht
door! Ik zal zorgen, dat hier niets wordt aangeraakt!”



Het was detective-inspecteur Dave Mac-Millan van de New-Yorkse
Centrale, die het bericht van de moord in Brooklyn ontving. Joe
Benson, de hoofd-inspecteur was thuis, doch zijn rechterhand, Jim
Ray, meestal Jerry genoemd, had dienst en wilde Mac-Millan graag
vergezellen.

Samen met nog enkele detectives, een fotograaf en de politiearts
reden ze naar Myrtle Avenue. Ze vonden de straat bezet door politie.
Zelfs op de daken klauterden ze rond met zaklantaarns, nog steeds,
hoewel zonder veel hoop, zoekend naar het spook van miss Allen.

Mac-Millan trad het huis binnen en luisterde geduldig naar het
verslag van de korporaal. Dan keek hij naar het meisje en glimlachte.

„Miss Mary Allen? Mijn naam is Mac-Millan. Dave Mac-Millan.
Dit hier is mijn collega Jim Ray.”

Het meisje vroeg zich enigszins verwonderd af, of deze modieus
geklede man met de witte bloem op de rever van zijn colbert soms een
operette-detectieve was. Ze wist immers niet, dat Mac-Millan de „fat”
was van het New-Yorkse politiekorps. Een beleefde dandy met een clean
shaven gezicht en hoffelijke manieren, maar een duivels geslepen
dandy, zoals de onderwereld spijtig kon getuigen. Zijn metgezel
geleek evenmin op het strenge beeld, dat ze zich van een mensenjager
had gevormd. Hij was nog jong, misschien even dertig en had een
gebruind gelaat en een jongensachtige oogopslag. Schijn bedriegt.
Want „Jerry” was evenals Mac-Millan een verbeten
speurder, wie slechts zelden een prooi ontglipte. Hij was nog maar
kort hersteld van zijn gevecht met Joe Kent, de laatste staatsvijand
nummer één. Kent sneuvelde in een vuurgevecht met
inspecteur Jerry, die op zijn beurt voor enige weken naar het
hospitaal verhuisde.

„We zullen beginnen bij het begin!” zei Mac-Millan
opgewekt. „Korporaal, ga ons even voor, wil je?”

„Yes, sir,” zei de korporaal beleefd. Zojuist was hij
de enige autoriteit geweest, thans was hij de onderdanige dienaar van
de twee beste inspecteurs van het corps.

„Miss Allen kan beter naar haar kamer gaan,” merkte
Mac-Millan terloops op, „het heeft geen zin, dat ze hier op de
gang moet wachten. Wij komen straks wel even bij u, miss.”

„Goed, sir.”

Het meisje ging naar boven en Mac-Millan liep met inspecteur
Jerry, de politiearts en de fotograaf achter korporaal Stimson aan.

„Hier ligt de ene kat,” zei deze schor, „daar
nummer twee! Ik begrijp niet, waarvoor de moordenaar de beesten heeft
afgemaakt.”

„Als wij een moordenaar gaan begrijpen, is het meestal snel
met zijn vrijheid gedaan,” antwoordde Mac-Millan droog. Hij
liep in een boog om het kattenlijkje voor de slaapkamerdeur heen en
keek naar binnen.

De anderen kenen eveneens en zwegen. 


Langzaam trad Mac-Millan op het bed toe. 


„Katoentouw,” zei hij, alsof het slachtoffer bijzaak
was, „hetzelfde, dat voor de katten werd gebruikt. Hij doodde
mrs Bannister eerst, sneed toen een paar stukken van het touw af,
kijk! hier liggen de vezels, en ving daarna de katten op. Die katten
moeten compleet met touw naar het lab! Misschien heeft de kerel
handschoenen gebruikt, misschien ook niet. Het zal nuttig zijn de
nagels van die diertjes nader te onderzoeken. Geen worsteling! Hij
heeft de vrouw in haar slaap overvallen. Ze moet wel ontwaakt zijn,
doch op dat ogenblik trok hij de lus vast door het ene eind van het
touw om een spijl van het bed te slaan.”

Dave Mac-Millan draaide zich op zijn hakken om en keek de anderen
veelzeggend aan.

„Ze was niet direct dood, toen de moordenaar de kamer
verliet. Doch het touw zat dermate vastgesnoerd, dat ze zichzelf niet
meer kon bevrijden. Let op de gebogen stand van haar vingers. Er
zitten kleine bloedvlekjes op het touw. Deze kunnen van de moordenaar
afkomstig zijn, doch naar mijn overtuiging zijn ze eerder van het
slachtoffer.” Hij bukte zich en inspecteerde de handen van de
dode vrouw.

„Juist!” hernam hij goedkeurend, „kijk ook
maar, Jerry! Ze heeft de nagels ingescheurd bij haar pogingen om het
touw van haar hals los te krijgen en er kleeft bloed aan. Mogelijk
heeft de moordenaar met duivels genoegen naar haar vergeefse pogingen
staan kijken, misschien ook was hij toen reeds bezig de katten te
wurgen. In ieder geval is hij even in de kamer terug geweest om te
zien, of ze al dood was. Daarna heeft hij zonder verder iets aan te
raken de woning verlaten en de deur achter zich in het slot
getrokken. Dokter, wilt u even naderbij komen?”

De dokter kwam naar het bed en onderzocht het lichaam voorzichtig,
zonder meer aan te raken dan de kleding ter hoogte van de borst.

„Het lichaam is nog warm,” zei hij tenslotte ernstig,
„ze kan ongeveer een uur dood zijn.”

„Hoe laat werden jullie door miss Allen opgebeld, korporaal?
” vroeg Mac-Millan aan de roodharige agent.

„Om vijf minuten voor half twaalf, sir.”

„En hoe laat waren jullie hier?”

„Binnen tien minuten, sir.”

„Dus om nog geen vijf minuten over half twaalf!” Dave
Mac-Millan keek op zijn horloge. „Het is nu tien minuten over
half een. Dat zou er dus op wijzen, dat mrs Bannister reeds vermoord
was, toen de indringer naar de kamer van miss Allen kwam, nietwaar?
Of jouw conclusie klopt niet, Doc.”

„Ik kan het zo niet op de minuut zeggen,” antwoordde
de dokter wrevelig. „Het kan iets minder zijn dan een uur,
wellicht ook iets meer.”

„Dan houden wij het op dat méér!”
hernam Dave Mac-Millan droogjes, „ik denk niet, dat de
moordenaar zijn werk verrichtte, toen korporaal Stimson zijn best
deed om binnengelaten te worden. De moord werd dus vermoedelijk om
ongeveer kwart over elf gepleegd, in ieder geval vóór
miss Allen de politie opbelde. Dat is een tijdsverloop van twee uren!
Doc, kan jij het raadsel oplossen? Of was mrs Bannister nog minstens
twintig minuten in leven nadat de moordenaar reeds vertrokken was?”

„Dat is onmogelijk!” zei de arts kort. „Nadat
de moordenaar de strop aantrok en vastmaakte, moet de dood binnen
enkele minuten zijn ingetreden. De kerel is met kennis van zaken te
werk gegaan. Laten wij deze vraag daarom even terzijde stellen tot na
de lijkschouwing, Mac-Millan. Dan kunnen wij je vermoedelijk meer
zeggen.”

„Twee uren dood dus,” hernam Dave Mac-Millan peinzend,
„dat klopt redelijk, Doc. Brown, neem wat foto’s.
Intussen zoeken wij naar vingerafdrukken en andere stommiteiten van
de dader.” 


Mac-Millan grijnsde. Hij wist vooruit, dat ze dergelijke
„stommiteiten” niet zouden vinden.

Meer dan anderhalf uur lang onderzochten hij en de andere
detectives de woning. Hun schamele buit bestond slechts uit de rafels
van het doorgesneden touw, wat wolvezels en een sigarenpeukje,
vertrapt in de keuken! Vingerafdrukken had de moordenaar niet
achtergelaten. Er was met rubberhandschoenen „gewerkt”.
Dit was de enige opzienbarende ontdekking! Want aan een nagel van een
der gewurgde katten bundelde een elastisch vezeltje, een stukje van
een rubberhandschoen!

„Die poot voorzichtig behandelen! ’’waarschuwde
inspecteur Jerry, „er kunnen bloedsporen zijn.” 


„Welke van belang kunnen worden, wanneer we de dader eenmaal
hebben,” vulde Mac-Millan opgewekt aan. „Het lieve
diertje heeft ’m gekrabd. Als wij door de microscoop zijn
bloedgroep leren kennen, worden we er niets wijzer door, mannen! Het
lichaam kan vervoerd worden. Jullie, Stanley en Hope, deze
appartementen afsluiten en verzegelen. Jerry en ik gaan naar boven,
eens praten met miss Allen. We zullen trachten nog wat nachtrust voor
dit aardige meisje over te laten. Stanley, ondervraag jij straks de
overige bewoners. Ik heb van mijn leven maar één man
gekend, die zo’n hartgrondige hekel had aan katten, dat hij die
beesten waar hij ze maar kon aantreffen, uitroeide. Doch die man is
dood en begraven. Misschien weet iemand waar zijn opvolger woont.”

Detective Stanley lachte als de spreekwoordelijke boer, die
kiespijn heeft. Hij had zélf een hekel aan katten. Hij
verafschuwde die door velen zo verafgode dieren zo zeer, dat hij er
zelfs voor was verhuisd, na zijn hospita voor de keus gesteld te
hebben: de kat er uit of ik! De kat had het pleit glansrijk gewonnen
en nu wilde Mac-Millan hem natuurlijk met die geschiedenis bespotten.

Inspecteur Jerry gaf echter een andere uitleg aan Mac-Millan’s
woorden.

„Zolang wij de dader niet gevonden hebben, kan een van de
bewoners schuldig zijn, tot wij zekerheid hebben van zijn onschuld,”
merkte hij op. „Doe je best, Stanley. Het is méér
voorgekomen, dat iemand een moord pleegde om een kleinigheid.”
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Het eerste onderzoek!



„U hebt de vermoedelijke moordenaar dus gezien, miss Allen,”
zei Dave Mac-Millan ernstig. Ze zaten op haar gezellig ingerichte
kamer, gezellig ondanks de ouderwetse meubelen naast de fleurige
dingen, die men bij een jong meisje pleegt aan te treffen. 


Mary Allen had koffie gezet en kreeg daarvoor een bewonderende
blik van de twee inspecteurs.

„U bent weer helemaal kalm, hè?” zei
Mac-Millan knikkend.

„Integendeel, sir! Ik ben doodzenuwachtig. Maar ik doe mijn
best om kalm te zijn. Wanneer ik echter denk, dat die arme mrs
Bannister op zo’n vreselijke manier vermoord werd, toen ik hier
zat te lezen... Oh, afschuwelijk!”

Mac-Millan haalde zijn sigarettenkoker te voorschijn.

„Rookt u, miss Allen?”

„Soms!” zei ze met een verlegen glimlach.

„Dan moet u dat nu beslist wéér doen,”
drong hij aan, „het geeft weleens rust. Wat ik overigens nog
vragen wilde, miss. U hoorde voetstappen naar boven komen. Helemaal
van beneden zoals u verklaarde! Doch terwijl u luisterde werd mrs
Bannister vermoord! Dat klopt niet goed. Wanneer de moordenaar
identiek was met de man, die aan uw kamerdeur kwam, moet hij zich
minstens tien minuten lang in de appartementen van mrs Bannister
hebben opgehouden. Waarbij dan nog de vraag komt. Hoe verschafte hij
zich toegang? De deur was volkomen intact, zodat wij dus wel moeten
aannemen, dat ze open was of de weduwe hem zélf heeft
binnengelaten. Hebt u horen bellen?”

„Neen, dat heb ik niet gehoord. Ofschoon het natuurlijk
mogelijk blijft, dat het mij is ontgaan door het lawaai van de
Elevated, die een paar malen passeerde. Wat die voetstappen betreft
ben ik echter volkomen zeker van mijn waarnemingen. Ze kwamen
absoluut van beneden! Zoals u gezien hebt is het trappenhuis van
steen en daardoor hoort men nogal gauw het geschuivel van voeten.
Nee, ze kwamen van beneden zonder veel onderbreking direct naar
boven. Er is wél even een korte pauze geweest op de vierde
etage.”

„Hoelang duurde die pauze naar uw schatting?” 


„Nou, zeker niet meer dan twee minuten, eerder minder!”

„Theorie fout!” zuchtte Mac-Millan. „We kunnen
toch niet aannemen, dat er twee indringers geweest zijn.”

„Ik zou zeggen, dat zoiets niet onmogelijk is,” meende
Jim Ray.

„Waarom, Jerry?”

De ander keek even peinzend voor zich.

„Wacht!” zei hij eensklaps, „ik héb het!
De moordenaar begaf zich na de moord éérst naar
beneden, doch hij bedacht zich en keerde op zijn schreden terug.
Herinnert u zich eens goed, miss Allen! Was het niet zó, dat
de voetstappen éérst weggingen en daarna weer
terugkwamen?”

Het meisje schrok. „Ja, dat kan...!” zei ze haastig,
„ik hoorde een geluid alsof iemand op dezelfde plaats bleef
staan. Doch later kwam het toch tamelijk snel naderbij.”

„Een tweede en betere theorie!” beaamde Mac-Millan
tevreden. „De moordenaar bevond zich reeds een zekere tijd in
het huis en wel bij name in de woning van zijn slachtoffer, alvorens
miss Allen zijn voetstappen vernam. Doch nu komt nóg een
moeilijkheid. Sinds wanneer laten moordenaars horen dat ze er zijn?
Waarom droeg deze moordenaar wél rubberhandschoenen, maar géén
rubber onder zijn schoenen, zodat miss Allen hem duidelijk kon horen
naderen? Waarom deed hij tevens geen moeite om zijn voetstappen
onhoorbaar te maken en liep hij als een slaapwandelaar regelrecht op
haar kamerdeur toe, vermoedelijk met dezelfde boze bedoelingen, die
hij beneden heeft gehad?” 


Mary Allen huiverde.

Inspecteur Jerry bleef het antwoord schuldig.

„Dit is nóg bedenkelijker dan al het andere,”
hernam Mac-Millan opgewekt, „wanneer de kerel door het maken
van geluid, dus door het niet verbergen van zijn nadering, vertrouwen
wil wekken, waarom klopte hij dan niet op de deur van miss Allen’s
kamer, of maakte hij geen gebruik van de bel. Waarom gaf hij geen
antwoord, toen ze vroeg wie er was en liep direct de trap af?”

„Well!” zei inspecteur Jerry peinzend, „dat zou
er op wijzen, dat hij eerst voorzichtig wilde proberen of de deur van
deze kamer open was.”

„Dat verklaart nog niet het raadselachtige feit, dat hij
geen moeite deed zijn voetstappen te dempen, Jerry.”

„Nee, verduiveld! Maar het wijst er wel op, dat hij
verwachtte de deur van miss Allens kamer niet gesloten te vinden.”

„We kunnen ons de hele nacht bezig houden met vele
„waaroms”,” zei Dave Mac-Millan hoofdschuddend, „er
is een moord gepleegd en de moordenaar was schijnbaar nog niet
voldaan. Hij wilde méér! Hij was geruisloos
binnengekomen en bijna geruisloos vertrokken. Toen hij zich echter
bedacht en terugkeerde, liep hij gewoon!”

„Gewoon niet!” viel Mary Allen hem levendig in de
rede. „Hij liep..., ja... hoe zal ik het u duidelijk maken? Het
was een soort zachte, schuifelende voetstap, net alsof hij zijn best
deed om zich zachtjes te bewegen, doch gehinderd werd door het een of
ander lichaamsgebrek. Het was erg griezelig. Telkens zo’n zacht
schuiven van een zool over steen.”

Dave Mac-Millan zat plotseling rechtop.

„Wacht eens!” zei hij gespannen, „er gaat me
een licht op! Wanneer iemand enigszins sleept met het rechter- of
linkerbeen, kan hij moeilijk zachte rubberzolen dragen. Hij loopt dan
steeds de kans om te struikelen! Rubber op steen is stroef wanneer de
grond tenminste niet nat is. Jerry, dit is een zeer belangrijk punt.
De moordenaar heeft iets aan één van zijn benen! Hij
trekt met het rechter- of linkerbeen. Hm! Zó komen we aan een
tamelijk signalement. De moordenaar is dus lang en mager, trekt met
een van zijn benen, heeft een mager, bleek gelaat, koolzwarte ogen
en...?”

„Zwart haar,” vulde Mary Allen aan. „Dat heb ik
gezien, ofschoon hij zijn hoed diep in de ogen had getrokken. Een
spookachtig gelaat, heren.” 


„Schitterend, Dave!” zei zijn vriend vrolijk. „We
hebben ’m al haast!”

Mary Allen moest ondanks de ernst van alles glimlachen om de
manier, waarop die twee detectives elkander soms bespotten.

Mac-Millan stond op.

„Miss Allen, ik dank u nogmaals voor uw werkelijk
waardevolle inlichting. Het is bijna drie uur en het zou misdadig
zijn u van nog enige uren nachtrust af te houden. Morgen krijgt u een
oproep. Waar werkt u?”

„Bij Gimbel Bros, sir.”

Mac-Millan noteerde de naam. „Okay!” zei hij zijn
boekje dichtklappend. „Probeer wat te slapen, miss Allen. Angst
voor rondsluipende moordenaars behoeft u niet te hebben. De politie
blijft in het huis.”

„Oh, ik zal niet kunnen slapen! Die arme mrs Bannister!”

Nu de twee detectives op het punt stonden te vertrekken, had ze
bijna angst om weer alleen te zijn met haar gedachten. Mrs Bannister
was vermoord! Gewurgd!

„Slapen is de beste medicijn tegen alle moeilijkheden!”
zei Dave Mac-Millan hartelijk. „Probeer het tenminste, miss
Allen. Welterusten!” 


„Goodnight!” voegde Jim Ray er aan toe. Ze liepen de
trap af en knikten tegen de agent voor de deur van de vermoorde mrs
Bannister. Beneden hoorden ze detective Stanley nog druk praten tegen
één van de buren. Kindergeschrei begeleidde het
gesprek.

Dave Mac-Millan knikte.

„Zo gaat het, Jerry, de moordenaar is in veiligheid en wacht
kalm op de eerste reacties van de kranten. Het terrein van zijn
misdaad staat echter op stelten!”

Ze stapten in hun auto en reden weg. Dit was de derde zaak in één
week, de eerste was opgelost, de tweede was. om een uitdrukking van
Joe Benson te gebruiken, voorlopig op dood spoor gezet. Nu kwam
nummer drie met de moord op een alleenwonende weduwe, zonder roof of
iets dergelijks, schijnbaar zonder enig ander motief dan de lust om
te doden, wat zich ook scheen te demonstreren in het wurgen van de
twee onschuldige katten, op dezelfde duivelse manier.

„Ja, ja!” zuchtte Mac-Millan, toen ze hun kamer op
Police Headquarters binnentraden, „zoek het maar weer uit,
makker! Die katten, verdomme! Die zitten me dwars!”

„Stanley ook!” zei de ander nuchter.

„Geen gekheid, Jerry. Ik méén het. Die vent
heeft kostbare ogenblikken verloren met het opvangen en doden van de
poezen. Ik heb je toch laten zien, dat hij zelfs op stoelen en tafels
is geklommen om de laatste te pakken te krijgen? De zwarte gaf hem de
meeste moeite. Toen hij hem eindelijk boven op de hoge linnenkast
wilde grijpen, hield hij slechts een plukje kattenhaar vast en vloog
het dier in de overgordijnen. Overal zitten scheuren en krassen van
nagels. Dat is het wat me hoofdbrekens bezorgd! Waarom voor de duivel
heeft die vent zoveel tijd verknoeid met die katten?”

Jim Ray gaf niet direct antwoord. Hij stak een sigaret op en
drukte op de knop van de koffieautomaat. De schel kwam uit in de
kantine van het hoofdbureau en zou duidelijk maken, dat de heren
inspecteurs op kamer zeventien koffie wensten. 


„We weten nog niet, of een van de buren wellicht de dader
kan zijn,” antwoordde hij tenslotte. 


„Onzin, Jerry! Die mogelijkheid heb ik al direct
uitgeschakeld. In dat geval zou ik Stanley en de anderen niet met de
ondervraging belast hebben. De moordenaar heeft meerdere minuten, die
hij had kunnen gebruiken om zo snel mogelijk weg te komen, verspild
met het opjagen van katten. Er is maar één verklaring
voor te vinden. De vent moet een gruwelijke hekel aan zulke dieren
hebben. En het moet een oude bekende van de weduwe geweest zijn. Ik
zal in die richting nasporingen laten doen. Het kom weleens voor, dat
sommige individuen hun wraakoefening uitstrekken tot letterlijk alle
levende wezens van het gezin, dat ze willen vernietigen.”

„Zoals de moordenaar, die de vogels van zijn slachtoffer in
de gasoven schoof en de kraan opendraaide,” mompelde inspecteur
Jerry. „Dat zijn abnormaliteiten, Dave. Doch soms worden ze
bedreven om de justitie op een dwaalspoor te brengen! Iemand, die
bekend staat als dierenvriend, je wéét, dat dit zelfs
onder moordenaars voorkomt, zou er een prachtig alibi door kunnen
verwerven. Een beetje gezocht, dat geef ik toe, doch in aanmerking
genomen, dat de meeste misdadigers een verkeerde kronkel in hun
hersens hebben, is deze theorie de moeite van het overwegen waard.”

„Inderdaad!” gaf Mac-Millan toe. „Om te
beginnen zal ik het signalement even doorgeven. Dan zullen we ons
rapport opmaken en zien wat straks het Lab nog voor bijzonderheden
kan vertellen. Ha, daar komt onze koffie! Terwijl ik het signalement
doorgeef, stel jij dan even een vragenlijst op voor City Hall? En
geef een paar handige jongens opdracht het verleden van mrs Bannister
uit te pluizen.”

„Okay, Dave.”

Om zes uur in de morgen kwam het rapport van het
politie-laboratorium. Er waren merkwaardige bijzonderheden bij! Het
bloed, dat inderdaad in microscopische hoeveelheid bij het stukje
rubber aan een nagel van de dode kat gevonden was, moest van de
moordenaar afkomstig zijn. Het behoorde tot de groep O, terwijl dat
van de vermoorde vrouw tot de bloedgroep A behoorde. Enige zwarte
haren, eveneens onder de microscoop onderzocht, waren niet van de kat
afkomstig, doch moesten tijdens de jacht op het dier bij de
moordenaar losgeraakt zijn. Ze zaten in het bosje kattenhaar, dat
Mac-Millan op de linnenkast gevonden had. De conclusie lag voor de
hand. Het dier, door zijn instinct voor doodsgevaar gewaarschuwd, was
de man op het hoofd gesprongen en had daarbij enkele haren
losgekrabd. Hieruit zou kunnen worden afgeleid, dat de moordenaar op
dat ogenblik zonder hoed was geweest, waaruit weer kon worden
geconcludeerd, dat hij als een normale gast bij de weduwe Bannister
was binnengelaten en zijn hoed eenvoudig op de kapstok had gehangen.
Natuurlijk stond deze laatste theorie niet onomstotelijk vast, doch
ze kon met aan zekerheid grenzende waarschijnlijkheid worden
aangenomen. Aldus verder redenerend zou men mogen veronderstellen dat
de moordenaar een goede bekende van mrs Bannister was geweest, dat ze
hem dus zélf had binnengelaten, wat tevens klopte met de
„kattentheorie” van Dave Mac-Millan. Het nieuwe onderzoek
van het stoffelijk overschot had voorts uitgemaakt, dat de dood
inderdaad omstreeks tien voor half twaalf was ingetreden door
verstikking, na een snel optredende bewusteloosheid door het
afsnoeren van de halsslagader.

Het touw, waarmede de misdaad was gepleegd, behoorde tot het
soort, dat soms gebruikt wordt voor de tuigage van luxe-zeiljachten.
Er zat op sommige plaatsen blauwe inkt op, welke afkomstig moest zijn
van een ballpoint, die men in dezelfde zak gedragen had als het touw.

„Duizenden lopen met dergelijke pennen in hun zak!”
zei inspecteur Jerry, toen ze het rapport kregen, „de inkt
levert geen aanknopingspunten op. Toch ben ik tamelijk tevreden over
wat we nu weten, Dave. Krijgen we een verdachte in handen, dan zal
deze als hij inderdaad schuldig is, het bewijs niet kunnen
ontzenuwen. Met een paar haren van zijn hoofd weten we alles!”

Mac-Millan knikte. ,,Ja, in dat geval had hij evengoed zijn
rubberhandschoenen thuis kunnen laten.”

„Nu moeten we alleen nog maar even de vroegere commensaals
van de weduwe Bannister opsnorren,” hernam Jim Ray. „Ik
ben al aan de weet gekomen, dat ze vroeger heeft verhuurd. Ze woonde
toen op de Bronx. Zodra het acht uur is, kan ik City Hall opbellen
voor nadere gegevens en de adressen. Ik heb Adams en Graig verzocht
om dezelfde tijd naar de Bronx te gaan en bij vroegere buren te
informeren.”

„Goed werk, Jerry!” prees zijn collega. „Als
het in dit tempo doorgaat, hebben wij het spook van miss Allen gauw
te grazen!”

Daar ging het inderdaad veel op gelijken. Toen Jim Ray met City
Hall en de afdeling van de burgerlijke stand gesproken had, was hij
in het bezit van zeven adressen in New-York, op welke adressen zeven
mannen en één vrouw woonden, die ongeveer tien jaar
geleden bij de familie Bannister in pension waren. Uit de aard der
zaak waren er nog tal van anderen geweest, doch die bleken allemaal
te achterhalen. Enkelen waren in het buitenland en kwamen dus vanzelf
niet als verdachten in aanmerking, de tweede categorie was over het
gehele land verspreid en kon gevoeglijk voorlopig buiten beschouwing
blijven.

Dave besloot het programma snel af te werken. Des te eerder wisten
ze waaraan ze in deze zaak toe waren. Het betrof tenslotte slechts
theorieën, die getoetst moesten worden aan de werkelijkheid. Het
signalement van de geheimzinnige indringer was daarbij evenwel een
belangrijk richtsnoer!
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Arrestatie!



Joseph Braun was de vierde man, die door inspecteur Jerry bezocht
werd. Hij bezat een kleine bakkerswinkel in de Bronx en was juist
bezig een klant te helpen, toen de jonge inspecteur binnentrad.

Joseph Braun was van geboorte een Duitser. Hij kwam van een
plaatsje bij de Oostenrijkse grens en demonstreerde dat in zijn
speciaal gebak, dat een attractie moest heten voor zijn landgenoten
in de Verenigde Staten. Braun was evenwel reeds vanaf zijn zesde jaar
in Amerika, waarheen hij als zoon van emigrantenouders met zoveel
anderen terechtgekomen was. Dat verleden interesseerde de politie
echter voor het ogenblik niet zo bijzonder. Van méér
belang was zijn signalement!

Want Joseph Braun was mager en donker, hij had zwarte haren en
donkere ogen en sleepte met zijn rechterbeen!

Inspecteur Jerry had dit verheugende feit reeds geconstateerd en
bepaalde hierna zijn gedragslijn. „Good morning, mister,”
zei hij nadat de klant vertrokken was. „Het spijt me, doch ik
moet u verzoeken even met mij naar Police Headquarters te gaan.”

De bakker verschoot van kleur.

„Waarvoor?” vroeg hij schor. „Ik kan niet weg!
Mijn vrouw is voor een week naar haar ouders en ik sta alleen in de
winkel.”

„Dan doe je de winkel maar voor een poosje dicht,” zei
inspecteur Jerry koel. „We zullen je niet langer ophouden dan
nodig is, doch er zit niets anders op dan mee te gaan.”

„Waarvoor dan toch?” herhaalde de man driftig. „Ik
ben een eerlijk mens, ik heb niets gedaan waarvoor jullie mij ter
verantwoording kunnen roepen!”

„Best mogelijk, Braun. Daar kan ik persoonlijk niet over
oordelen. We moeten echter je getuigenis hebben. Trek je jas aan en
zet je hoed op, anders neem ik je zó mee.”

„Maar is de wereld dan een gekkenhuis?” klaagde de
man, „ik moet op staande voet mee en mijn zaak sluiten? Ik heb
het recht te weten waarvoor?”

„Gisteravond om kwart over elf werd in haar woning aan
Myrtle Avenue de weduwe Bannister vermoord!” snauwde de jonge
inspecteur. „Als jij dan geen kranten leest, zal ik het je
zeggen. We moeten inlichtingen van iedereen hebben, die vroeger bij
deze dame in pension is geweest en daar behoor jij óók
toe, Braun.”

Het ontging hem niet, dat de magere bakker grauw werd. Hij
wankelde een ogenblik en hield zich aan de rand van de toonbank
tegen.

„Mrs Bannister vermoord?” hijgde hij, ,,gisteravond?
Mein Gott!”

Zijn schrik scheen echt, doch het kon ook zijn, dat hij
meesterlijk acteerde.

„Goed, ik zal meegaan,” zei hij dof. „Wacht u
een ogenblik, alstublieft.”

Hij wilde zich verwijderen, toen inspecteur Jerry om de toonbank
heen liep en hem de weg versperde.

„Ik ga even mee je jas en je hoed halen, Braun,” zei
hij rustig.

De ander wilde driftig uitvallen, maar hij beheerste zich en liep
zwijgend voor de inspecteur uit. Bijna werktuiglijk kleedde hij zich
aan en liet willoos toe hoe de man der wet hem naar een voor de deur
staande auto voerde.

In inspecteur Jerry groeide de triomf. Ze hadden hun man. Het
signalement klopte vrij nauwkeurig. Het zou thans zaak zijn hem
straks met miss Allen te confronteren. Intussen zouden zij zijn
woning laten onderzoeken... Het beste was wel wanneer er direct een
paar mannetjes heengezonden werden. Dat kon allemaal gebeuren,
terwijl zij hem op het bureau verhoorden.



Joe Benson en Dave Mac-Millan ontvingen Jim Ray en zijn arrestant
met zichtbare voldoening.

„Rond,” zei Mac-Millan laconiek. „Gefeliciteerd,
Jerry! Dat is al bliksems gauw gegaan. Toch geen”vakman”,
hè?”

„Bakker op de Bronx,” antwoordde Ray. „Het
schijnt ’m te zijn.”

„Absoluut!” zei Mac-Millan grimmig.

„Mag ik eindelijk eens weten, waarom ik hier! ben?”
vroeg de gearresteerde zenuwachtig. Hij scheen tijdens de rit naar
het bureau overleg met zichzelf gepleegd te hebben en keek de
politiemannen verontwaardigd aan. „Ik heb mijn zaak moeten
sluiten. Wie vergoedt mij de schade?”

„Daar zullen we het nog wel eens over hebben, beste vriend,”
zei Mac-Millan met verdachte vriendelijkheid.

„Ik ben behandeld als een boef,” zei de man. Hij wond
zich meer en meer op. „Gefouilleerd ben ik op wapens, alsof ik
een gangster ben.”

„Hier is de sleutel van zijn winkel,” zei inspecteur
Jerry, een blinkend voorwerp op de tafel werpend. „Stuur er een
paar mannen heen, Joe. Het kan best zijn dat ze in zijn woning
verdere aanwijzingen vinden.”

Met uitpuilende ogen zag de magere bakker hoe zijn sleutel van
eigenaar verwisselde.

„Ik eis een verklaring!” schreeuwde hij, „mijn
sleutel! Geef mij mijn sleutel terug, jullie dieven!”

„Pas een beetje op je tong, makker!” grauwde de
hoofdinspecteur. Hij drukte op een belknop en even later zag de hevig
ontstelde arrestant twee mannen in blauwe uniformen binnenkomen. Ze
drukten hem zwijgend op een stoel en bleven achter hem staan.

Na de gebruikelijke vragen over naam en geboorte, nam Joe Benson
het woord. Hij had een verse sigaar opgestoken en leunde over zijn
bureau, zijn buldoggen-gezicht met de brede kaken en harde ogen naar
de verdachte toegekeerd.

„Joseph Braun,” zei hij langzaam en op ieder woord de
nadruk leggend, „alvorens je verdere vragen te stellen, ben ik
verplicht je mede te delen, dat je verdacht wordt van moord op de
persoon van mrs Bannister, oud achtenzestig jaar en wonende in Myrtle
Avenue 364. Alles wat je vanaf dit ogenblik zal zeggen, kan tégen
je worden gebruikt. Heb je mij begrepen?”

De ogen van mr Joseph Braun schenen uit hun kassen te zullen
springen en hij slaakte een soort van kreunende gil.

„Nééé!” schreeuwde hij, „ik
heb het niet gedaan! Mein Gott! Néé!”

„Gisteravond om ongeveer kwart over elf bracht je de weduwe
Bannister door wurging om het leven,” hernam de
hoofdinspecteur. „Je gebruikte daartoe een zogenaamd katoenen
touw, dat je na een strop om de hals van het slachtoffer geslagen te
hebben, vastmaakte aan een der spijlen van het ijzeren ledikant.
Daarna sneed je een stuk van het touw af, twee stukken, en wurgde
daarmee ook de katten van het slachtoffer. Waarom pleegde je deze
moord, Braun?”

De laatste vraag kwam met de snelheid van een revolverschot en
scheen de ongelukkige bakker te vernietigen.

Hij wilde iets zeggen, doch zijn lippen bewogen zonder geluid te
geven.

De koude blauwgrijze ogen van Joe Benson hielden hem star vast.

„Wel?” snauwde hij, „waarom deed je het?”

De overige aanwezigen kregen de indruk, dat het een spel van kat
en muis was. Ze hadden de misdaad reeds in tal van vormen aanschouwd,
ze hadden ook de bedrijvers onder verschillende omstandigheden leren
kennen. Verharde booswichten waren er bij geweest, spottende schurken
en keiharde leugenaars, waarop zelfs de beruchte Derde Graad geen vat
kon krijgen. Doch een moordenaar als deze magere bakker was iets
nieuws. Daarom was de hoofdinspecteur ook van zijn gebruikelijke
tactiek afgeweken en sloeg hij de man onmiddellijk murw met de harde
opsomming van de feiten. Nu zou de bekentenis komen. Men zag het
reeds aan het draaien van de donkere ogen en het trillen van de
lippen van de man.

„Waarom wurgde je mrs Bannister?” beet Benson hem
voor de derde maal toe.

„Ik... ik heb het niet gedaan! Ik heb het niet gedaan!”

De ontkenning bracht verbazing. Joe Benson fronste de wenkbrauwen
en gaf Mac-Millan een wenk. Deze verliet de kamer en keerde na enkele
minuten terug met een man in een witte jas.

„Je ontkent?” hoorden ze Joe Benson spottend zeggen.
„Goed! Dan zullen wij je dwingen je smerige misdaad te
bekennen. Schakel de lampen in, Bradley! En jij, Monroe, knip een
stuk van zijn haar af en breng dat naar het lab. Zijn bloed moet óók
onderzocht worden.”

„Yes, sir.”

Tegenover de gevangene flitsten twee sterke lampen aan. Iemand
draaide aan een knop, waardoor de lichtbundels zich recht op het
gelaat van Joseph Braun richtten. Joe Benson had besloten niet veel
tijd aan deze ’’smerige rat” te verspillen. „Laat
miss Allen verzoeken direct hier naar toe te komen,” voegde hij
nog aan zijn instructies toe. 


„Yes, sir.”

De arrestant gaf een schreeuw en wilde zich verzetten, toen de man
in witte jas met een schaar op hem toekwam. Doch twee anderen hielden
hem vast.

„Goed zo,” zei Benson grimmig, „doet hem de
boeien maar aan, dan lopen jullie niet de kans dat hij je met zijn
spitse vingers een oog uitsteekt. Nu nog een prikje voor het
bloedmonster, Monroe. Okay!”

Het geschreeuw van de magere bakker nam onrustbarende afmetingen
aan. Mac-Millan wendde zich met een gebaar van walging af en stak een
sigaret op.

Die vent was niet goed snik. Eigenlijk wel te begrijpen, als je
terugdacht aan de manier waarop hij te werk was gegaan, en daarna die
katten had gewurgd.

Er kwam een moment van stilte, toen de man van het lab verdwenen
was. Doch het scheen slechts voldoende voor Joseph Braun om adem te
verzamelen voor een hernieuwd geschreeuw.

Tot verbazing van de aanwezigen begon hij opeens te huilen.

„Ik... ik heb haar niet vermoord. Ik ben onschuldig.”

„Dat lied moet je nou eens van een andere tekst voorzien,”
gromde de hoofdinspecteur. „Wij hebben de bewijzen van je
schuld, kerel. Hoe laat kwam je gisteravond bij mrs Bannister aan de
deur?”

„Om... om... tien uur.”

Iedereen ging opeens rechtop zitten.

„Zo,” hernam Benson iets vriendelijker. „Je kwam
dus om tien uur bij mrs Bannister. Liet zij je zélf binnen?”

Het antwoord kwam zo zacht, dat Joe Benson zijn vraag moest
herhalen.

„Wat was het doel van je bezoek? Had je direct reeds het
voornemen haar te doden?”

De ander sprong op doch ruwe handen duwden hem terug op de stoel.

„Ik... ik heb haar niet vermoord,” hijgde hij.

„Goed,” hernam Benson geduldig. „Je kwam dus op
visite met de beste bedoelingen?”

De man keek hem met knipperende ogen aan. Op een wenk van de
hoofdinspecteur ging het felle licht uit. Slechts een kleine lamp
boven het hoofd van de arrestant bleef branden.

„Ik... ik wilde met haar praten,” fluisterde hij,
„ze... ze had me beloofd... te helpen.”

„Waarmee?”

„Vijfhonderd dollar. Ik... ik wilde mijn zaak uitbreiden.”

„En kreeg je het geld?”

Het antwoord liet lang op zich wachten.

Benson werd ongeduldig.

„Spreek op!” snauwde hij. „Het is slechts een
formaliteit. We zoeken het tóch wel uit.”

„Ik... ik moest om... om na elven terugkomen, zei ze. Dan
kon ik het krijgen. Ze zou het ontbrekende even aan een buur
vragen... boven haar...”

„En toen ging jij weg en kwam om zowat tien minuten over
elven terug, hè?” zei Joe Benson spottend. „Je
bedankte haar voor haar bereidwilligheid en vroeg je niet af waarom
je zo laat moest komen. Kerel, denk je soms, dat wij deze onzin
geloven? Ik zal jou eens zeggen, hoe het in werkelijkheid is gegaan.
Het schijnt nu, dat mrs Bannister aan sommige personen geld leende.
We hebben aantekeningen gevonden, doch jouw naam staat daar niet bij.
Zij weigerde en jij ontstak in woede. Je had een stuk katoentouw in
je zak en opeens vloog je op haar af, wierp haar achterover op het
bed en sloeg de strop om haar hals. In je razende woede sloeg je het
ene einde om een spijl van het bed en trok zo hard je kon. Je legde
een knoop op het ijzer en sneed een stuk van het touw af. Je woede
was zó groot, dat je ook de twee katten wurgde en door de gang
slingerde.

Toen scheen je opeens door paniek bevangen te worden. Je rende
naar het bed terug en maakte het touw van het ledikant los. Op dat
ogenblik moet mrs Bannister echter reeds overleden zijn. Je vluchtte
naar beneden. Doch in de gang aarzelde je om de buitendeur te openen.
Het was nog druk op straat. Wanneer je terugging en de brandladders
nam, zou stellig niemand je kunnen zien en later tegen je getuigen.
De brandladders kwamen in de tuin naast het huis uit. Een prachtkans
voor je.” 


De hoofdinspecteur grijnsde en zijn ogen werden glinsterende
spleten.

„Boven zijn echter twee deuren,” hernam hij langzaam,
„de ene rechts, geeft toegang tot de brandladders, de andere
tot de kamers van miss Allen. In je zenuwachtigheid probeerde je
juist de verkeerde deur. Het is goed, dat die deur gesloten was. In
je radeloze angst voor getuigen zou je óók miss Allen
gewurgd hebben. Dat is het, Joseph Braun. Vermoedelijk zal je wegens
gedeeltelijke ontoerekenbaarheid de elektrische stoel kunnen
ontlopen, de cel echter niet. Ja, binnen!”

De man van het laboratorium trad binnen. Hij hield een stuk papier
in de hand. Zwijgend legde hij het voor Benson neer en bleef naast
diens stoel staan. „Zo,” zei Benson voldaan, „als
ik straks nog de rubberhandschoenen krijg voor het beschadigde deel,
kan je dat even nakijken, Monroe. Maar misschien heeft de kerel ze
vernietigd. Ze zijn thans bezig zijn woning na te zoeken.”

Het korte gesprek werd op fluisterende toon gevoerd.

„Niettegenstaande bepaalde geestelijke afwijkingen treden
dergelijke moordenaars tijdens hun misdaad uiterst sluw op,”
hernam Benson op luidere toon. „Je had rubberhandschoenen bij
je, Braun. Dat wijst erop, dat je bedoelingen reeds vóór
je je woning verliet, niet zuiver waren. Tijdens je gesprek met mrs
Bannister ging je naar de keuken. Daar maakte je de sigaar, die je
rookte, uit, vertrapte het peukje op de grond en trok de handschoenen
aan. Ogenschijnlijk rustig ging je weer zitten en herhaalde je vraag
om geld. Op dat ogenblik echter stond het lot van je weerloze
slachtoffer reeds vast. Wanneer ze blééf weigeren!”

„Ik heb het niet gedaan, sir. O, God! Ik ben onschuldig. Ik
heb de waarheid gesproken. Geloof me toch.”

„Zitten blijven!” snauwde een van de agenten achter
hem. „Met schreeuwen kom je er niet.”

De felle lampen gingen weer aan en de bevende man op de stoel
sloot de ogen.

„Ontkennen is volkomen nutteloos en doet je zaak meer schade
dan goed,” hernam Joe Benson ernstig. „Ik heb hier zo
juist een rapport van het laboratorium ontvangen. De haren, die wij
in de kamer van de vermoorde vrouw vonden, zijn van jou, Braun. Toen
je een van de katten wurgde, krabde het dier je. Op je rechterhand
bevindt zich een schram, afkomstig van de nagel van het beest. Het
bloed, dat wij onder de microscoop onderzochten, het bloed van jou en
dat wat aan de nagel van de dode kat bleef kleven, behoren tot
dezelfde groep. Ik heb je zoeven reeds gezegd, wat ik slechts zelden
aan van moord verdachten mededeel. Je bent volgens mij verminderd
toerekeningsvatbaar en zal daardoor vermoedelijk de doodstraf door
middel van de elektrische stoel kunnen ontgaan. Blijf je echter
hardnekkig, dan zal het gerecht deze omstandigheid in je nadeel
uitleggen, met andere woorden, men zal je het besef van de daad en de
verantwoordelijkheid voor de gevolgen volledig aanrekenen. Ik wijs je
de weg, omdat je zo’n miserabele kerel bent, Joseph Braun.
Gebruik het restje gezond verstand, dat er misschien nog in je
schedel huist en beken je daad! Denk eraan, dit verhoor zal niet
eerder eindigen, dan met je volledige bekentenis, begrepen? Desnoods
zullen wij zesendertig uur achter elkaar ermee doorgaan. Geen minuut
slaap zal je gegund worden. Dag en nacht zullen wij de ondervraging
voortzetten. Heb je weleens van de beruchte Derde Graad gehoord,
Braun? Die zal op jou worden toegepast, wanneer je weigert te
bekennen. Niet dat wij deze bekentenis nodig hebben voor je
veroordeling. De stille getuigen van je daad zijn verpletterend
genoeg. Doch zónder bekentenis zal je veroordeeld worden tot
de stoel. Begrijp dat toch, jij vervloekte stommeling! Onze
rechtspraak ijvert niet voor uitroeiing. In tal van staten zou men je
zonder meer gevonnist hebben. Hier, in de staat New York,” Joe
Benson glimlachte enigszins schamper, „huldigen wij andere
begrippen. Ondanks de overstelpende bewijzen wensen wij de
beweegredenen van de dader zelf te vernemen. Wij wensen door hem te
leren hoe wij de criminaliteit in deze vorm kunnen bestrijden en
later wellicht voorkomen. Je ziet, Braun, dat ik volkomen openhartig
met je spreek. Bezorg jezelf niet de dood door elektrocutie, hoewel
je dat lot volgens duizenden stellig verdiend moet hebben. Beken
kerel! De zaak is hopeloos, voor jou althans.”

Na deze voor zijn doen lange en ongewone redevoering, leunde
Benson achterover en stak zijn sigaar weer aan.

Het resultaat liet echter op zich wachten. Joseph Braun was op
zijn stoel ineen gezakt en scheen bewusteloos.

Mac-Millan mompelde een verwensing.

„Zelden zo’n rare schavuit meegemaakt,” zei hij
nadrukkelijk. „Ieder woord is aan hem verspild, Joe. Hij valt
flauw wanneer hij over de dood hoort praten.”

„We zullen hem weer wakker krijgen,” zei Benson
grimmig. „Haal de dokter er maar bij, Monroe. Dan gaan we
verder.”

Tien minuten later zat de verdachte weer wat rechter op zijn
stoel, nauwlettend gadegeslagen door de politiearts.

„Nogmaals, Braun,” hernam de hoofdinspecteur op een
toon, alsof er geen intermezzo was geweest, „wat heb je op dit
alles te zeggen?”

„Ik... ik heb het niet gedaan,” zei de magere man
sidderend, „waarachtig niet. O, laat mij het toch uitleggen.”

„Dat ben ik al een half uur bezig je te verzoeken!”
snauwde Benson. „Ik wens alles nauwkeurig te weten, doch géén
leugens!”

„Ik... ik lieg niet, sir. Het is de waarheid. Toen, toen ik
vanmorgen de krant las, sloeg de schrik mij om het hart.”

Jim Ray en Mac-Millan wisselden een snelle blik. Wéér
iets nieuws. Hij had dus tóch de krant ingezien en over de
moord gelezen.

„Verder, man,” bromde Benson, toen de ander zweeg.

De tanden van Joseph Braun klapperden hoorbaar. Hulpeloos dwaalden
zijn donkere ogen door het vertrek, doch overal ontmoette zijn blik
harde, grimmige gezichten.

„Ik... ik... ik ging om... om... tien minuten over tienen
weer weg,” zei hij met droge lippen. „Ik liep wat om en
keek naar de winkels... Toen keerde ik terug...”

„Hoe laat was dat?”

„Elf uur... misschien wat later... Ik wilde aanbellen, maar
ik zag dat de buitendeur niet gesloten was. Misschien had ze mij zien
aankomen, dacht ik en liep langzaam naar boven... Toen ik echter op
de bel naast haar deur drukte, werd er niet opengedaan. Ik belde
driemaal kort na elkaar. Dan dacht ik opeens aan haar belofte om de
buur boven het ontbrekende geld te vragen. Ze zou dus wel daar
zijn...”

„En je liep naar de kamer van miss Allen?” zei Benson
spottend.

„Ja, sir, zo heet die dame geloof ik...”

De arrestant scheen iets kalmer, vermoedelijk tengevolge van de
injectie, die de politiearts hem gegeven had.

„Verder?”

„Toen... toen ik boven was, meende ik stemmen te horen. Ik
durfde niet kloppen of bellen en voelde aan de knop. Ik weet nu, dat
ik dit niet had mogen doen, want even later vroeg iemand op boze toon
wie er was. Snel liep ik de trap weer af. Ik was halverwege op het
ogenblik dat de deur openging en weer met een bons werd
dichtgesmeten. Duidelijk hoorde ik iemand een uitroep van schrik
slaken. Dat was mrs Bannister niet geweest! Ik haastte mij terug naar
de vierde etage. Bij de deur bleef ik even staan... Als ze nou tóch
binnen was. Ik strekte reeds mijn hand uit naar de bel, toen ik
binnen een vreselijke gil hoorde...”

Opnieuw hield de man op en begon zó heftig te beven, dat de
dokter en een bewaker hem moesten tegenhouden.

„Laat ’m maar,” zei Joe Benson nors, „straks
stikt-ie in zijn eigen leugens. Misschien wel het beste voor hem en
voor ons.”

„Ik lieg niet!” gilde de man opeens, „ik lieg
niet! Ik heb die vreselijke kreet wérkelijk gehoord! Ik ben
doodsbang weggevlucht van de deur en het huis uitgelopen. Regelrecht
ben ik naar huis gegaan. Er was iets verschrikkelijks gebeurd bij mrs
Bannister, daarvan was ik overtuigd.” 


„Waarom waarschuwde je dan de politie niet?” 


„Ik... ik weet het niet, sir. Ik... was bang.”

„Dat ze je zouden oppakken als de moordenaar, hè?”
vulde Benson sarcastisch aan. „Dat had je goed bekeken.”

„Van... vanmorgen... las ik het in de krant,” huilde
de ander plotseling. „Ik las dat mrs Bannister vermoord was. Ik
heb het niet gedaan, heren. Ik heb de waarheid gesproken.”

„Er is een dame beneden,” zei een agent bij de deur.

„Miss Allen,” merkte Mac-Millan peinzend op. „Okay!
Ze kan hem identificeren, hoewel het niet strikt nodig is.”

Even later trad Mary Allen de kamer binnen. Ze zag er in het
vlotte mantelpakje lief en aantrekkelijk uit.

Haar vlugge blikken zwierven door het vertrek en herkenden Jim Ray
en Dave Mac-Millan.

„Goede morgen, miss Allen,” zei de laatste opstaande.
„We hebben u verzocht even hier te komen voor de identificatie
van de moordenaar.

Kent u die man daar?”

Het meisje verbleekte. Ze had een paar passen naar voren gedaan en
kon de man tegenover het bureau in zijn gezicht kijken.

„Ja,” zei ze met een lichte trilling in haar stem,
„dat is de man die ik op de trap zag staan.”

„Bent u daar volkomen zeker van, miss?” vroeg Joe
Benson ernstig.

„Volkomen zeker, sir.”

„Dank u, miss Allen. Het spijt me, dat wij u moesten lastig
vallen, doch dit is genoeg. Wanneer u zo goed wilt zijn een ogenblik
in de wachtkamer te gaan, zal ik iemand sturen met een verklaring. Na
deze getekend te hebben, kunt u weer vertrekken. Nogmaals hartelijk
bedankt, miss Allen.” 


„Oh, geen dank, sir.”

Met een knikje tegen Mac-Millan en de overigen verliet het meisje
snel de kamer.

„Breng Joseph Braun naar zijn cel,” gelastte Joe
Benson, toen de deur achter de getuige gesloten was. „Na de
huiszoeking en de terugkeer van Wilkins en Mac-Donald zal het verhoor
worden voortgezet.”

De arrestant trachtte overeind te springen.

„Mag ik niet naar huis?” schreeuwde hij met
uitpuilende ogen. „Ik wil naar mijn winkel terug! Jullie hebben
niet het recht een onschuldige op te sluiten. Ik wil naar huis.”

„Je hebt het recht een advocaat te kiezen,” zei Benson
laconiek, „dat naar huis gaan zou ik maar uit m’n hoofd
zetten, voorgoed! De eerste twintig jaar is daar weinig kijk op,
moordenaar! Breng hem weg, mannen.”

Het gegil van de met geweld weggevoerde man was zelfs hoorbaar in
de wachtkamer, waar Mary Allen de getuigenverklaring tekende.

„Oh, wat was dat?” vroeg ze verschrikt.

„Uw moordenaar, miss,” antwoordde Dave Mac-Millan
zuchtend. „Het is een zwaar geval, beste kind. De bewijzen zijn
overstelpend, maar hij blijft bij hoog en laag zijn onschuld
vasthouden. Zijn bloed zat aan de nagel van de kat, zijn haren vonden
we in de kamer van de vermoorde vrouw, zijn zak zat met blauwe inkt
van een ballpointpen, zijn hand vertoonde krabben. Er is geen twijfel
meer mogelijk of hij heeft de gruwelijke daad gepleegd. De inkt van
de ballpoint kunnen we nog onderzoeken, doch helaas zijn deze
inktsoorten voor de meeste merken volkomen gelijk, zodat we hier
weinig aan zullen hebben... De enige oplossing die ik persoonlijk kan
geven is deze...!”

Dave Mac-Millan tikte veelbetekenend tegen zijn voorhoofd.

„De kerel is een zenuwlijder. En die luidjes zijn, wanneer
er plotseling iets in de weg komt, op zulke ogenblikken even gek als
een volslagen krankzinnige. Denk er niet meer aan, miss Allen. Voor
deze onaangename karweitjes is de politie.”

Hoffelijk bracht hij haar naar de hoofduitgang en nam met een
handdruk afscheid.

„Aardig kind,” mompelde hij peinzend, „verduiveld
aardig. Ik gun niemand iets slechts, doch ik ben tóch blij,
dat de moordenaar de vierde etage koos. Jeugd en schoonheid hebben
nog zoveel recht op het leven.”
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Schuldig of ... niet schuldig!



De snelle opheldering van de moord in Myrtle Avenue werd door de
pers met voldoening ontvangen. De New York Herald Tribune bracht de
politie een openlijk saluut voor haar doortastend optreden en
huldigde tevens de wakkere Mary Allen, die door haar optreden en het
duidelijke signalement, dat zij de politie had kunnen verstrekken,
deze bliksemvlugge arrestatie mogelijk had gemaakt.

Iedereen was tevreden, behalve de moordenaar. Hij had een
zenuwinstorting gekregen en moest worden opgenomen in het
gevangenishospitaal. Daar kreeg hij ernstige hersenkoortsen, welke
hem aan de rand van het graf brachten. Gedurende zijn ijlen noteerden
ijverige stenografen zijn verwarde uitlatingen. Het recht moest zijn
loop hebben.

Tweemaal per dag kwam een kleine, corpulente vrouw op Police
Headquarters onder tranen bezweren, dat haar goede Joseph onschuldig
was en nog geen vlieg kwaad zou kunnen doen. Even zovele malen per
dag werd ze met een zacht lijntje weggewerkt. Als haar man genezen
was, zou men wel verder zien. Hij had twee goede advocaten en die
zouden alles in het werk stellen om zijn onschuld te bewijzen.

De medelijdende agent, die dat beweerde, geloofde niets van zijn
eigen woorden. Joseph Braun was een sluwe moordenaar, maar tevens een
gevaarlijke gek. Dat een vrouw het niet zag, kwam méér
voor. Vrouwen hadden weinig verstand van mannen, anders zouden er
niet zoveel verkeerde huwelijken gesloten worden. En omgekeerd hadden
de mannen weinig kijk op de leden van de andere sekse. Dat was
eigenlijk maar goed ook, peinsde de medelijdende agent, nadat hij de
huilende mrs Braun voor de achttiende maal uit de kamer van de
hoofdinspecteur naar beneden had geleid. Anders trouwde er niemand
meer.

Vier weken gingen inmiddels voorbij. De moordenaar was tot
verbazing van de doktoren geheel hersteld en zat weer in zijn cel in
de Tombs, in afwachting van zijn veroordeling. In die vier weken
waren er weinig bijzonderheden aan het licht gekomen. Lange rijen
getuigen waren gehoord en hun verklaringen vormden een dossier van
vele honderden bladzijden. Het bleek dat mrs Bannister een rijke
vrouw was geweest. Haar tegoed bij de bank bedroeg bijna
veertigduizend dollar, terwijl er nog tal van ’’leningen”
uitstonden.

In Myrtle Avenue roddelden de buren met uitzondering van Mary
Allen over de vrouwelijke vrek, die lange jaren als een arme vrouw
had geleefd en zelfs bij anderen kwam bedelen om etensresten voor
haar katten. Het medelijden met haar droevig lot en de
verontwaardiging over de gemene moord, waren langzamerhand veranderd
in stille voldoening. Haar verdiende loon, zei de dikke mevrouw van
één hoog. Waarom nam ze met al dat geld geen hulp in
huis? Nu liet ze mij ondanks mijn drukke werk nog bij haar sloven. En
ik deed het voor niemendal, omdat ze zo arm was, de huichelaarster.
Een geldschietster was ze. Natuurlijk heeft de kerel haar vermoord,
omdat ze hem had geweigerd. Dat komt ervan.

Mary Allen was óók zo gek. Die bracht dikwijls
versnaperingen voor haar mee. Nu kon ze eens zien wat een ondankbare
wereld het was. Veertigduizend dollar! Goeie genade! En nu ging al
dat geld naar de staat want er waren, zoals de krant schreef, geen
erfgenamen en er was geen testament. Goed zo! Konden de heren met
dikke buiken en mooie uniformen er weer oorlogstuig voor aanschaffen.
De gek, die de moord pleegde, zou op de elektrische stoel komen. Het
recht moest zijn loop hebben. Dank u wel, zeiden ze in Washington!
Veertigduizend dollar kan de fiscus best gebruiken. Zó
redeneerden de buren in Myrtle Avenue 364 en het was hen niet kwalijk
te nemen. Het waren arme heden, die hard moesten werken voor het
dagelijks brood. Waarom had mrs Bannister geen testament nagelaten?
Het minst wat ze voor al die jarenlange hulp en medeleven van haar
buren had kunnen doen, zou een kleine gratificatie geweest zijn.
Veertigduizend dollar voor de schatkist, terwijl Fort Knox bijna
ontplofte van het goud, dat er lag opgeslagen. Ma van éénhoog
had dan tenminste wat extra’s voor de arme kinderen kunnen
aanschaffen en iedereen zou de vermoorde oude vrouw met dankbaarheid
en mededogen herdacht hebben. Nu hadden ze zelfs spijt, dat ze op
haar begrafenis waren geweest.

Mary Allen mengde zich nooit in de discussies. Ze had mrs
Bannister een vriendelijke oude dame gevonden, ondanks haar vaak
zonderling gedrag. Misschien was het omdat tante Peggy en mrs
Bannister zulke goede vriendinnen waren geweest dat zij het thans
niet over haar hart kon verkrijgen naar de kletspraatjes van de buren
te luisteren. Het ging allemaal weer over geld. Nu haatten ze de
vrouw, die nooit iemand iets in de weg gelegd had. Ze waren woedend
omdat zij, de buren, niets gekregen hadden van die veertigduizend
dollar. Het had toch even goed kunnen zijn, dat er een erfgenaam was
geweest? Altijd maakten de mensen ruzie om geld. Ook voor dat geld
was mrs Bannister vermoord. Vijfhonderd dollar had de moordenaar
willen hebben. Niet veel van de veertigduizend. Omdat hem die
vijfhonderd waren geweigerd had hij haar gedood.

De directie van het warenhuis had haar met haar dapper gedrag
gecomplimenteerd. Miss Allen had de oudste directeur gezegd, wij
hebben grootse plannen met u. Volgende week komt hier een beroemd
man... een instructeur van de F.B.I. Hij is de beste schutter van
Amerika, misschien zelfs van de gehele wereld. Op ons speciaal
verzoek zal hij u enige uren van de week wapenonderricht geven. Ik
heb de opmerking horen maken, dat u de moordenaar reeds direct had
kunnen arresteren, wanneer u op dat moment de beschikking over een
wapen had mogen hebben. Wanneer u op voldoende hoogte komt voor een
serieuze kans op het kampioenschap, zal ik u als persoonlijk geschenk
een speciale Luger, type ’53 cadeau doen. Ik heb het wapen zo
juist ontvangen als monster. Het zou mij verheugen, wanneer u dit
wapen in het vervolg thuis wilde bewaren. Men kan nooit weten,
nietwaar?

Zo had de directeur gesproken en Mary Allen had zijn toespraak
prettig gevonden. Ongevraagd was haar salaris met tien dollar, nu
reeds, in de week verhoogd en binnen een maand zou ze tot chef van
haar afdeling worden aangesteld. De moord op mrs Bannister en de
bescheiden rol, die ze had mogen spelen bij het ontmaskeren van de
moordenaar, bezorgden haar deze snelle vooruitgang. Natuurlijk waren
de directeuren vóór alles zakenlieden. Ze hadden
opgemerkt, dat het drukker werd op de afdeling van miss Allen. De
mensen praatten graag met haar en constant waren er heren, die altijd
wel het een of ander kochten, alléén om door haar
geholpen te worden.

De een zijn dood is de ander zijn brood. Mary Allen steeg op de
ladder van succes en voorspoed. Ze had het verdiend na zoveel
doorgestane jeugd-ellende en moeilijkheden.

Toen gebeurde er iets, dat dreigde haar luchtkastelen ineen te
doen storten.

In een paar bladen verscheen een open brief van een
rechtsgeleerde. In deze brief werd de justitie gehekeld en een
ontstellend gebrek aan inzicht verweten. Aan de hand van een logische
bewijsvoering trachtte deze advocaat aan te tonen, dat de aanstaande
en bijna zekere veroordeling van Joseph Braun als de moordenaar van
mrs Bannister een van de grootste blunders van de justitie dreigde te
worden.

Deze man is volgens mij volkomen onschuldig aan de beestachtige
moord in Myrtle Avenue, schreef hij. Ik heb mij de moeite gegeven het
leven van deze verdachte eens na te gaan. En hieruit heb ik kunnen
concluderen, dat de man in plaats van een misdadiger te zijn, alle
recht heeft op de achting van zijn medemensen. Zeker, de schijn is
tegen hem. Hij kwam inderdaad bij de vermoorde op bezoek en wilde
geld van haar lenen. De weigering is hem echter nooit gedaan! Wel de
toezegging, dat hij het later op de avond zou kunnen komen halen.
Deze komst viel samen met de moord. Ongelukkig voor hem, zeer
ongelukkig, nu de politie overtuigd schijnt van zijn schuld. Deze
nerveuze tobber heeft zich verdacht gemaakt, door aan de kamerdeur
van miss Allen te raken en niet te bellen of te kloppen. Zo’n
gedachteloze handeling komt in momenten van grote spanning meer bij
hypernerveuze personen voor. Allerminst mogen wij hem daarom direct
een moordenaar noemen. De politie legt hem ten laste, dat hij na de
oude dame door wurging om het leven te hebben gebracht, nota bene met
rubberhandschoenen aan, zich als een bloeddronken duivel op de
onschuldige kattenbeesten wierp en deze eveneens wurgde. In dit
verband kan ik wijzen op de grote dierenliefde van deze ’’dierenbeul
en moordenaar”. Ik kan met bewijzen aantonen, dat Joseph Braun
op de hele Bronx bekend staat als een grote vriend van dieren en
kinderen. Eenmaal redde hij door gekleed te water te springen een
hondje van de verdrinkingsdood in Harlem River. Het hondje behoorde
aan Simon Harley, een kruidenier uit Tremont Avenue. Deze daad is een
feit! Eveneens is het een feit, dat Joseph Braun talloze dollars
heeft laten zitten bij arme gezinnen, die het door hem geleverde
brood niet konden betalen. Kan zo’n man een lage moordenaar
zijn? Zéker, zal de justitie aanvoeren, hij is in woede
ontstoken, omdat de weduwe Bannister hem de vijfhonderd dollar
weigerde. Doch dan was hij van tevoren overtuigd van die
woede-uitbarsting en de daarop volgende moord, want hij nam zijn
rubberhandschoenen en wurgtouw mee. Dat scherpzinnige speurders zulke
onzin durven lanceren, maakt de zaak Joseph Braun voor mij nóg
bedenkelijker. Mary Allen, het meisje dat boven de vermoorde vrouw
woont, heeft hem herkend als de indringer of de moordenaar, zoals de
politie volhoudt. Doch deze Mary Allen heeft slechts de man op de
trap gezien. Ze is géén getuige geweest van de misdaad!
In deze zaak legt de politie echter alles in het nadeel van de
ongelukkige verdachte uit. Zijn bekentenis, dat hij inderdaad in het
huis is geweest, vat zij op als een sluwe manoeuvre, omdat hij wist,
dat miss Allen hem op de trap gezien had en later tegen hem zou
kunnen getuigen. Waarom kan deze verklaring van de verdachte niet de
waarheid zijn? Is het mogelijk dat een man, die een zenuwinstorting
krijgt door de zware beschuldiging, welke tegen hem wordt ingebracht
en wekenlang moet worden verpleegd, ja, zelfs enkele dagen in
levensgevaar verkeerde, niettemin zó sterk is, dat hij weer
hersteld, opnieuw gaat loochenen? Met alle respect voor de justitie,
zo’n houding van deze zwakke verdachte kan een normaal denkend
mens niet voor veinzerij houden. Joseph Braun is het slachtoffer van
een ongelukkige samenloop van omstandigheden en een verschrikkelijke
schijn is tégen hem. Het is spijtig voor de politie, doch ze
zal een andere moordenaar moeten zoeken, de man, die de moord op mrs
Bannister wérkelijk pleegde!

De krant leverde nog commentaar op het geschrift van mr Hennesey,
die in zijn geboortestad Chicago voor een zeer bekwaam rechtsgeleerde
gold.

Op het hoofdbureau ontketende de brief een storm. Joe Benson was
woedend en belde onmiddellijk de advocaat van Joseph Braun op.

„Zeg, mister,” zei hij kwaad, „u hebt hier
natuurlijk de hand in. U hebt het vertrouwen van de justitie
geschonden en gegevens aan deze mr Hennesey verstrekt. Houd u er
rekening mee, dat ik hiervan nota zal nemen. Uw taak is de
verdediging van de verdachte, zodra zijn zaak voorkomt, niet een
hekelactie tegen het beleid van de politie om de publieke opinie op
uw hand te krijgen.”

„Een ogenblik, inspecteur,” zei de advocaat kalm. „Ik
heb met mr Hennesey noch gesproken noch schriftelijk van gedachten
gewisseld over deze zaak. Wanneer ik ronduit mag spreken, geloof ik,
dat u bij rechter Kennard moet zijn met uw bezwaren. Judge Kennard is
een persoonlijke vriend van mr Hennesey, die zich al jaren uit de
rechten heeft teruggetrokken en in zijn buitenhuis nabij Peekshill
leeft. Ik heb hier beslist niet de hand in, ofschoon ik zijn
conclusie van harte onderschrijf.”

Zonder iets te zeggen wierp de hoofdinspecteur de hoorn neer. Joe
Benson kon bij tijden tamelijk onbeschoft zijn, vooral wanneer men de
pers gebruikte om de politie in een verkeerd daglicht te plaatsen.
Mac-Millan, rustiger en altijd correct, voorkwam erger.

„Bel rechter Kennard niet op, Joe,”zei hij ernstig.
„Hij zal er zélf mee inzitten. Hennesey is altijd de man
geweest, die op jacht was naar justitiële dwalingen. Daaraan
dankte hij destijds zijn enorme reputatie. Hij is nu oud en daarom
greep hij naar de pen. Vroeger zou hij met opgestoken zeil hier
gekomen zijn en ons de waarheid hebben gezegd.” 


„De kerel stelt ons corps voor als een stel botteriken!”
snauwde Joe Benson. Hij verschoof zijn sigaar en blies een dikke
rookwolk uit.

„Begrijpelijk, Joe,” zei Mac-Millan zuchtend, „die
woede van jou... Hennesey neemt je de wind uit de zeilen. Je gelooft
zélf niet rotsvast meer aan Braun’s schuld. Ik evenmin!
”

„Wat duivel!” snoof Benson, „de feiten liegen
niet! Er zijn kerels op mindere bewijzen veroordeeld en gevonnist.”

„Helaas, ja,” hernam Mac-Millan. „Dat moet ons
juist voorzichtig maken, Joe. In ernst, geloof jij dat die slappe
kerel de kracht en woede kon opbrengen voor zulk een gruwelijke
misdaad?”

„Hij is getikt!” snauwde Benson. „Een gek is
overal toe in staat.”

„Niet deze man,” sprak Mac-Millan rustig tegen. „Het
houdt me al een paar dagen bezig. Hij had erger kunnen voorkomen,
inderdaad. Wanneer hij zich direct gemeld had, zou hij vermoedelijk
slechts getuige geworden zijn. Nu deed hij dit niet, uit angst, dat
hij voor de dader zou worden aangezien. Dat is nu tóch
gebeurd. Verdraaid, Joe, het is een beroerde zaak. Er is een keten
van bewijzen, machtige bewijzen zelfs. Doch na het lezen van
Hennesey’s verweer, ga je vanzelf aan deze bewijzen twijfelen.”

„Dat is de kracht van die advocaat! Vergeet niet, dat het
vroeger tot zijn taak behoorde om boosdoeners uit de nor te houden.”

„Toegegeven, Joe. Doch zijn betoog hangt niet zo maar aan
elkaar. Het is stevig gefundeerd en wat méér wil
zeggen: Braun’s advocaat zal er handig gebruik van maken. Geen
jury, die Joseph Braun met zulke verklaringen voor ogen zal durven
veroordelen. Nee, val me niet in de rede, Joe. Laat me nog even
uitspreken. Het is voor ons een bittere pil om te slikken. Het is
altijd een ontgoocheling wanneer je denkt de man te hebben en daarna
tot de conclusie komt, dat je bij de verkeerde bent. Ik zou willen
voorstellen: schuif deze zaak op als het nog kan! Stel het proces,
dat voor ons een groot fiasco kan worden, uit. Er zijn altijd wel
redenen te bedenken, nieuwe gezichtspunten en dergelijke. Laten wij
intussen het onderzoek weer aanvangen, waar wij ermee gestopt zijn.
Jerry heeft er trouwens zijn vrije dag reeds aan besteed.”

„Jerry?” vroeg Benson snel. „Gelooft hij dus
óók...”

„Jerry gelooft nog niets, Joe,” hernam Mac-Millan,
„maar hij is gaan twijfelen. Evenals ik en... jij!

„En?” vroeg Joe Benson somber.

„Hij zoekt onder de vroegere relaties en de geldleners van
mrs Bannister, Joe. Hij zoekt naar een stevige, gespierde kerel, die
de pest heeft aan katten en daarbij bijgelovig is. Maar gevonden
heeft-ie nog niemand.”

De hoofdinspecteur legde zijn sigaar neer.

„Zo,” zei hij langzaam, „dus dat hebben jullie
achter mijn rug om bekokstoofd. Het is wél een merkwaardige
demonstratie van de geest bij ons corps. Langs elkaar heen werken.
Weet je, wat ik nu zal doen?”

„Nou...?” vroeg Mac-Millan ongerust, „verduiveld,
Joe! Je moet het niet zo ernstig opvatten. Ik weet dat we onder deze
omstandigheden niet anders kunnen doen dan Braun vasthouden en dat
zijn zaak moet voorkomen. Doch wanneer wij geluk zouden hebben,
wanneer we er intussen in konden slagen...”

Mac-Millan hield zuchtend op. Hij had willen zeggen: wanneer wij
er intussen in konden slagen de ware moordenaar te vinden..., doch
dat kon hij zijn vriend en superieur niet voor het hoofd gooien.
Benson redde hem echter zélf uit de impasse.

„Ik wilde je zo juist zeggen, wat ik nu zal doen,”
bromde hij, „jij liet me echter niet uitspreken. Ik was van
plan je te zeggen, dat we het onderzoek van voren af aan zullen
beginnen en dat de huilende vrouw, die de gangen van het hoofdbureau
dagelijks met haar tranen komt besproeien, een kaart kan krijgen voor
de Tombs. Ze heeft vergunning haar magere echtvriend iedere dag een
paar uren gezelschap te houden. En verder zal ik Braun’s
advocaat weer opbellen en zeggen, dat wij het onderzoek in de
moordzaak Bannister opnieuw begonnen zijn, doch dat hij niet het
recht heeft dat feit wereldkundig te maken. Hij mag het hoogstens aan
zijn cliënt mededelen. Is wérkelijk een ander de
schuldige dan mag hij niet op de hoogte komen van onze opvattingen en
het nieuwe onderzoek.”

„Een groots besluit, Joe,” zei Dave Mac-Millan
opgelucht, „én verstandig!”

Benson glimlachte enigszins gedwongen.

„Als de magere kerel onschuldig blijkt te zijn, wat ik nog
niet wil aannemen vóór het tegendeel gebleken is, zal
hij geen last meer hebben van zijn mislukte lening bij mrs
Bannister.”

„Wel?” vroeg Mac-Millan verwonderd.

„Wel?” herhaalde Benson snauwend, „omdat het de
justitie dan geld zal kosten. We zullen schadevergoeding hebben te
dokken en die zal, als ik zijn advocaat goed ken, waarachtig niet
gering zijn. In ieder geval belangrijk meer dan vijfhonderd dollar.
Snap je me, Dave?”

Dave Mac-Millan snapte het volkomen.

„De keerzijde van de medaille,” zei hij zachtjes
grinnikend. „Om ons geweten te ontlasten en het recht zuiver te
dienen, gaan we zorgen voor de uitbreiding van Braun’s
bakkersbedrijfje. Met minder dan honderd dollar per dag zal de wet er
niet afkomen, gauw uitgerekend maakt dat de niet onaardige som van
drieduizendvierhonderd dollar, waarbij dan nog de volgende dagen
zullen komen, niet meegerekend een eventuele extrasom als vergoeding
voor door ons veroorzaakte ziekte en levensgevaar, schrik,
enzovoorts, Mr Hennesey zal er óók wel het zijne in te
zeggen willen hebben. Die bakker wordt nog een rijke man, Joe. Als
zijn advocaat het hem morgen gaat vertellen, zal zijn sombere cel
zich vullen met het vreugdegezang van de beide voor het fortuin
geschapen echtgenoten. Over een paar maanden heeft deze arme slokker
de mooiste bakkerszaak van de hele Bronx.”

„En als jij niet als de bliksem de benen neemt, gooi ik je
eruit,” snoof de hoofdinspecteur. „Je moet die
onhebbelijke gewoonte om direct overal een heel verhaal aan vast te
knopen, eens afleren. Het is nog lang niet zeker, dat Braun aan de
stoel óf de Sing-Sing zal kunnen ontsnappen, begrepen? Wie is
er nou weer jarig?”

De laatste vraag was min of meer hatelijk bedoeld en sloeg op de
witte anjer, die Dave Mac-Millan altijd in zijn knoopsgat droeg. Deze
bloem zag er echter vers uit.

„O, dat?” Mac-Millan greep zijn hoed van de kapstok
en knipoogde. „De vriendin van mijn zuster is jarig, een aardig
kind, zeldzaam hartelijk. Het is me gewoon een behoefte het feest in
stilte met haar mee te vieren.”

Joe Benson’s ogen vernauwden zich.

„Dat verhaaltje heb je me gisteren al verteld,” spotte
hij.

„Wérkelijk?” vroeg de ander verschrikt. „Dan
heb ik me gisteren in de datum vergist. Ze is vandaag jarig.”

Benson schudde opeens van het lachen. Iedere dag van het jaar
droeg Dave Mac-Millan een bloem in het knoopsgat van zijn colbert.
Door zijn collega’s geplaagd en ondervraagd had hij altijd een
vlot antwoord klaar. Het aantal van zijn kennissen en hun
verjaardagen scheen in de vele honderden te lopen. Doch nimmer
vertelde hij hetzelfde smoesje. Nu was hij ermee op de proppen
gekomen, natuurlijk met geen ander doel, dan de tweede
spitsvondigheid er aan te kunnen lijmen.

„Smeer 'm, Dave,” lachte zijn chef. „Er is werk
aan de winkel. Morgen zal je niet gevraagd worden wie er dan weer op
je lijst van verjaardagen staat. Je kan dus alle aandacht aan de zaak
Bannister besteden.”

Bij de deur draaide Mac-Millan zich grijnzend om. „O, dat
kan ik je nou reeds zeggen. Betty en Emmy zijn tweelingen, weet je.
Ze zijn dus uiteraard op dezelfde dag jarig, maar omdat ik
bezwaarlijk aan iedere kant een bloem kan steken, doe ik het vandaag
voor Betty en morgen voor Emmy. So long, Joe.”
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Poging tot moord!



Terwijl de politie in het diepste geheim opnieuw het onderzoek in
de zaak Bannister ter hand genomen had, ditmaal als het ware tégen
zichzelf werkend, om de bewijzen, die Braun onder arrest hadden
gebracht anders aan te kunnen wenden, vervoegde zich bij de directie
van het warenhuis waar Mary Allen werkte, een eenvoudige man. Hij
droeg een gewoon grijs sportkostuum en een bruine hoed met slappe
rand, een beetje achter op z’n hoofd geschoven. Hij kon iets
ouder zijn dan dertig jaar. Hij had het gelaat van iemand, die veel
in de buitenlucht is, tamelijk gebruind, donker haar, een beetje
grijs bij de slapen, een gewone neus en een stevige kin. Zijn ogen
gaven zijn gelaat echter een typische uitdrukking. Ze waren
donkergrijs en glinsterden als van iemand, die blaakt van gezondheid
en levenslust. Meestal kneep hij ze half dicht, vooral wanneer hij
iemand aansprak. Dat deed hij thans ook, toen hij aan een bediende
naar het kantoor van de directie vroeg.

„Tweede etage, derde deur links,” zei deze
automatisch. „De lift is daar voor u.”

„Dank je.”

Langzaam liep de bezoeker verder. Hij was tamelijk fors gebouwd,
maar hij bewoog zich gemakkelijk en licht. De lift keurde hij evenwel
geen blik waardig. Rustig besteeg hij de trappen, intussen het
inwendige van het grote warenhuis met de ruime hallen belangstellend
monsterend.

Op de tweede etage aangekomen drukte hij op de witte belknop naast
de deur van de directiekamers. „Wat moet je?” vroeg de
spichtige jongste bediende, die juist naar buiten kwam met een
stapeltje brieven.

De vreemdeling grinnikte, niet in het minst gehinderd door de wat
opgeblazen toon van het”jongmens”.

„Jouw boss, kid!” zei hij vriendelijk, „is hij
binnen?”

„Ja,” zei de jongen verbluft en maakte plaats.

„Wat moest die vent met zijn gekreukte pakje aan? Het leek
wel een boer!” dacht de jongen bij zichzelf.

De ’’boer” had de deur achter zich dichtgedaan
en nam zijn hoed af, niet speciaal voor de dikke man aan het
schrijfbureau, doch hoofdzakelijk als een beleefdheid tegenover het
aardige meisje, dat met de dikkerd in gesprek scheen.

„Goede morgen,” zei hij langzaam, „ik geloof dat
ik stoor...”

De dikke man sprong verheugd op.

,Geen kwestie van, waarde heer. Ik verwachtte u. Ga zitten, wacht,
een stoel. Alsjeblieft. Roken?” Mary Allen, met een
verkoopstaat in de hand, sloeg de bedrijvigheid van de oudste
directeur met enige verbazing gade. Hij sloofde zich bepaald uit. De
reden van een en ander werd haar echter snel duidelijk.

„Dit is mr Jack Calligan, miss Allen. De enige zoon van de
bekende politiekapitein Calligan in Chicago. Mr Calligan is
instructeur bij het opleidingskamp van de F.B.I. Hij heeft zich
bereid verklaard een deel van zijn jaarlijkse verlof te gebruiken om
onze ploeg onderricht te geven.”

Jack Calligan glimlachte. De Gimbels waren kennissen van zijn
vader en hun aanbod was royaal geweest. Hij had twee maanden verlof,
daarvan zou hij een maand besteden aan het onderricht, waarvan mr
Gimbel zich zoveel voorstelde. Als tegenprestatie droeg de firma de
totale kosten van zijn vakantie. Geen gek aanbod.

Mr Gimbel had hem voorgesteld aan het meisje, maar er niets over
gezegd, of zij eveneens tot de”ploeg” behoorde. Ze zag
er niet naar uit. Schietende dames hadden vaak iets uitgesproken
mannelijks over zich of deden tenminste alsof.

„Mr Calligan,” hernam de directeur opgewekt, „ik
zou graag willen dat we morgenmiddag kunnen beginnen. Schikt u dat?”

„Natuurlijk!” De jongeman glimlachte en keek even
naar Mary Allen, die bloosde.

„U behoort zeker niet tot de bewuste damesploeg?”
vroeg hij met iets van spijt in zijn stem. 


Mr Gimbel lachte bulderend.

„Néé, die is goed!” riep hij vrolijk
uit. „Man, kerel! Zij is juist onze crack. Volgens ingewijden
heeft ze helemaal geen les nodig, doch ik wil dat ze het
kampioenschap van volgend jaar, zoals men dat zegt: op haar sloffen
in de wacht sleept. Ze is een fenomeen op de revolver, mr Calligan,
en met een geweer is het vanzelfsprekend helemaal kinderspel voor
haar. Kijk eens, we hebben nu al drie jaar dezelfde kampioene. Dat
móét veranderen! Volgend jaar is Mary Allen nummer één!
Daarom voornamelijk heb ik u verzocht hier te komen. De anderen
kunnen wel mee, doch voor mij gaat het uitsluitend om miss Allen.”

Jack Calligan bleef sprakeloos. Tenslotte kneep hij zijn ogen half
dicht en staarde het meisje aan.

Dat was iets nieuws in zijn leven. Een meisje, dat er uitzag als
een rijpe perzik, een gevaarlijke vrouw met een revolver.

„Merkwaardig,” zei hij eindelijk, min of meer zijn
eigen gedachten uitsprekend, „ik bedoel,” voegde hij er
haastig aan toe, „dat het mij een groot genoegen zal zijn een
aanstaand kampioene te mogen opleiden.”

„Zó is het,” zei de dikke directeur tevreden.
Hij keek even naar de klok en glimlachte in het besef een gewichtig
besluit genomen te hebben.

„Het is bijna twaalf uur, wat zoudt u er van zeggen, mr
Calligan, en u óók, miss Allen, wanneer we eens
gezamenlijk de lunch gingen gebruiken? Dan kunnen wij intussen de
technische details van de aanstaande oefeningen bespreken. Akkoord?”


„Okay!” zei Jack Calligan vrolijk.

„Graag, sir,” antwoordde Mary Allen en wéér
bloosde zij. Ze was nijdig op zichzelf. Waarom moest ze telkens
blozen, alsof ze nooit eerder in haar leven een aardige jongeman had
gezien? Hij was trouwens helemaal niet knap. Lelijk was hij echter
óók niet, maar hij moest zich niets verbeelden om
telkens zo onderzoekend naar haar te kijken! Of behoorde dat tot zijn
beroep? Ze had opeens het gevoel alsof ze met die ogen op zich
gericht geen schijf meer zou kunnen raken. Onbeleefd was hij. Geen
gentleman keek zo aanhoudend en doordringend naar een dame.

Jack Calligan keek evenwel reeds lang niet meer. Hij praatte met
mr Gimbel, terwijl deze zijn jas aantrok.

„Oh!” zei het meisje verlegen, „ik moet me nog
kleden.”

„Haast je langzaam,” riep mr Gimbel haar joviaal na,
„wij passeren de garderobe, hoor!”



De lunch samen met mr Gimbel en haar ’’instructeur”
was heel gezellig geweest. Mr Calligan bleek in het geheel niet
onbeleefd en opdringerig, zoals ze aanvankelijk had gemeend, doch
ontpopte zich als een eenvoudige, hartelijke man, die onderhoudend
kon praten en erg goedlachs was. Hij had haar een compliment gegeven
voor haar technische kennis en herhaalde dat compliment, toen ze ’s
middags door de wapenafdeling van het warenhuis liepen en zij hem
verschillende ’’moordwerktuigen” liet zien.

„Ik ben zeer benieuwd naar uw schietvaardigheid, miss
Allen,” zei hij, nadat ze even was weggeweest om een klant te
helpen. „De huidige kampioene op de revolver is een heel goede
kennis van mij, een verre nicht, ziet u.”

„Oh!” zei het meisje verschrikt, „dat moet dan
voor u zoveel zijn als uw eigen familie benadelen.” 


„Welnee, miss,” grinnikte hij, „ik doe het
graag. Ze krijgt de laatste tijd veel te veel praats.” 


„Is ze niet aardig?” vroeg Mary Allen met echt
vrouwelijke nieuwsgierigheid.

Zijn grijns werd breder. „Aardig?” herhaalde hij.
„Hm! Misschien onder vriendinnen wel. Doch haar type is me te
mannelijk, weet u. Een meter achtenzeventig, kort geknipt haar, sterk
als een bokser en meer in het zadel dan op modeshows. Ze is al over
de dertig, doch geen man heeft het tot nu aangedurfd om haar te
trouwen. Ik vermoed trouwens, dat ze er niets voor voelt. Ze is nogal
zelfbewust.” Hij kneep zijn ogen weer dicht op de manier, die
ze zo grappig ging vinden en ze lachten allebei.

„Daarom verbaasde de onthulling van mr Gimbel mij,”
voegde hij er openhartig aan toe. „U bent héél
anders.”

„Oh, maar ik val beslist tegen,” antwoordde het meisje
met een lichte blos. „De meisjes hier verwijten mij een gebrek
aan vrouwelijke eigenschappen.”

Dan zijn ze gek, had hij willen zeggen, doch hij slikte de rest
bijtijds in.

„Een vrouw met bijzondere eigenschappen vindt zelden de
juiste waardering bij haar jaloerse zusters,” maakte hij ervan.
„Denk maar aan het sprookje van Assepoester, miss Allen.”

„Daar is iets van waar,” antwoordde zij, op zijn
scherts ingaande. „Hier op deze afdeling krijg je soms
onmogelijk vuile handen. Maar mr Gimbel wilde mij er beslist voor
hebben.”

„Omdat hij een zakenman van groot formaat is,” zei de
jongeman glimlachend. „Het Gallup-instituut heeft allang
uitgemaakt dat een man gemakkelijker zijn dollars neertelt in een
vrouwenhand dan bij een mannelijke employé. Zelfs de dreigende
sfeer van deze afdeling wordt iets verzacht door de tegenwoordigheid
van een vrouw.”

„Zouden ze daarom zoveel werk maken van vrouwen voor de
verschillende afdelingen van het leger?” vroeg ze met een
ondeugende schittering in haar ogen.

„Misschien wel,” gaf hij toe.

Op weg naar huis dacht Mary Allen niet meer aan de moord op mrs
Bannister en de magere Joseph Braun, die nog steeds in een cel van de
Tombsgevangenis zat. Ze voelde zich vreemd opgewonden. Morgen zouden
ze dus beginnen in de grote, geluiddichte kelder van het warenhuis.
Ethel Murray moest haar twee uur lang vervangen op de afdeling. Ze
vond het niet prettig, dat had ze gezegd. Maar ze had zich bij de
besluiten van de directie neer te leggen. Mary Allen glimlachte stil
voor zich heen. Juist Ethel! Het meisje, dat vroeger op de
wapenafdeling had moeten assisteren en haar zo onvrouwelijk genoemd
had. Nu stond zij er vanaf morgen iedere middag twee uur lang zélf!

Toen ze uit de Elevated stapte begon het te regenen. Haastig liep
ze verder. Voor de deur van nummer 364 stond de mevrouw van één
hoog met een andere dame te praten.

„O,” zei ze, de groet van het meisje nauwelijks
beantwoordend. „Ik dacht dat u al thuis was. Ik meende het te
horen.”

„Dan hebt u zich vergist,” antwoordde het meisje koel.
Natuurlijk stonden ze weer over de arme mrs Bannister te kletsen. Met
een knikje liep ze naar boven. Ze raakten nooit uitgepraat, die
kletskousen! Altijd maar weer over de veertigduizend dollar van de
erfenis, alsof zij daar recht op hadden. Was mrs Bannister arm
vermoord, dan zouden ze haar beklaagd hebben, nu ze achteraf geld
bleek te bezitten, deugde er niets meer van haar.

Mary Allen had even moeite met het slot van haar kamerdeur.
Bevreemd trok ze de sleutel terug en probeerde het opnieuw. Ditmaal
gelukte het haar de schoot van het slot om te draaien, maar het ging
stroef, alsof het mechanisme vuil was.

Vanmorgen was het afsluiten vlot gegaan. Misschien dat de kinderen
van beneden weer met zand in de gangen hadden gespeeld en aan het
slot waren geweest. Het knerste onder haar schoenen. De moeder had
tegenwoordig geen tijd meer om op de kleinen te letten, dacht ze
bitter, de dollars van de vermoorde mrs Bannister hielden de
gemoederen bezig.

Ze trad binnen en trok de deur achter zich dicht. Hoed én
mantel hing ze aan de ouderwetse kapstok van tante Peggy, met de
grote koeienhoorns. Ze moest dat ding maar eens een andere plaats
geven. Wat moderners neerhangen. De vriendinnen lachten er altijd om.

„Oh!”

Ze zag een flits van een wit touw en het volgend ogenblik viel de
strik om haar hals.

Mrs Bannister, de katten, politie, dood... alles vloog in een
wilde werveling door haar brein. Nu haar beurt!

De schok, toen het wurgtouw werd aangetrokken, zou een oude vrouw
van de been hebben gerukt. Doch Mary Allen was jong en vol
levenskracht. Ze wilde niet sterven. Ze wilde leven.

Het schemerde voor haar ogen en hoewel haar adem werd afgesneden,
vocht ze toch met alle kracht die in haar was om zich te bevrijden.
Ze zag slechts een glimp van de moordenaar. Een korte, gedrongen
gestalte, zonder gezicht. Of kon ze niet duidelijk meer zien?

In bepaalde ogenblikken van het leven en juist in momenten van
snel naderend doodsgevaar, neemt ons instinct vaak de zuiver
verstandelijke taak van de hersenen over. Het aantrekken van de lus,
die Mary Allen zou gaan doden, had haar logisch gesproken naar voren
moeten doen tuimelen, niet alleen door de kracht, waarmee het touw
werd vastgehouden, doch tevens als een impuls om de strak gespannen
lijn minder strak te maken en zich wat lucht te kunnen verschaffen.
Daardoor zou ze recht in de armen van haar moordenaar gevallen zijn.

Onbewust handelde ze geheel anders. Met inspanning van haar
laatste krachten sloeg ze hoofd en bovenlichaam achterover. Het touw
sneed in haar nek, maar dat voelde ze niet meer.

Ze kreeg plotseling vaart in achterwaartse richting. Met een zware
bons vloog ze tegen de deur op, die met een schok openzwaaide. Op dat
ogenblik moest het touw reeds aan de hand van de wurger ontglipt
zijn. Een vloek volgde het vallende lichaam van Mary Allen. Ze kwam
tegen het ijzeren hek van de trapleuning terecht, sloeg er overheen
en rolde verder langs de stenen treden van de trap.

Het lawaai dat haar val veroorzaakte werd zelfs door de pratende
buren aan de voordeur gehoord. Verschrikte stemmen klonken en er
gingen op de beneden etages deuren open.

Een jongen van een jaar of negen zag haar het eerst liggen en zijn
schrille stem alarmeerde het hele huis.

„Help!” krijste de jongen. „Hellep! Miss...
miss Allen... dood! Met een touw om haar hals!”

Mr Wayne van de derde etage kwam in zijn ietwat vale huisjasje de
gang op.

„Wat is dat voor een spektakel?” begon hij, maar zijn
stem ging verloren in het meerstemmig gegil, dat na de kreet van de
jongen door het trappenhuis galmde.

Langs de brandladders aan de achterzijde van het huis daalde
razendsnel een donkere gedaante omlaag. Beneden sprong de gestalte
over een tuinhek en verdween in Myrtle Avenue. Even later stond hij
op het station van de Elevated, starend naar een snel naderbij
komende trein.
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Benson capituleert voor het recht!



Toen de politie verscheen behoefde de ambulance geen dienst te
doen. Mary Allen had zich met behulp van de hevig ontstelde buren
weer tamelijk kunnen herstellen. Wonder boven wonder had de korte val
van de trap uitgezonderd een paar pijnlijke plekken op haar rug en
schouders haar geen verder letsel bezorgd. Haar hals vertoonde op de
plaats waar de strik gezeten had, echter een vuurrode striem. Ze had
het touw zelf in de hand en scheen tot stomme verbazing van de buren
niet van zins het te laten vallen.

„Laten we even in uw kamer gaan, miss,” zei een
ijverige inspecteur. „Het lijkt me toch nodig, dat de dokter u
onderzoekt. Hebt u er enig idee van waar de kerel gebleven is?”

De vraag bracht een flauwe glimlach te voorschijn op Mary Allen’s
bleke gelaat.

„Hoe kan ik, sir?” vroeg ze hees. Het spreken viel
haar nog moeilijk en ze voelde aan haar keel. „Ik heb hem
nauwelijks gezien, zijn gelaat in het geheel niet. Hij was klein en
breed, dat is geloof ik alles.” 


Detectives en agenten liepen haar kamers door, keken onder het
bed, in de kasten en zelfs buiten het raam aan de achterzijde.

„De brandladder,” zei de inspecteur droog, „we
behoeven hier niet verder te zoeken. De buitendeur was versperd, er
stonden mensen in de gang. Is hier ergens een telefoon?”

„In mijn kamer,” zei het meisje. Een stevige agent
ondersteunde haar en hielp haar binnen te komen. Terwijl de
inspecteur telefoneerde raasde buiten een politieauto weg. Het was
allemaal vergeefse moeite. Men had geen duidelijk signalement en het
zou onbegonnen werk zijn iedere kleine en brede man aan te houden.
Toch had de sergeant van de politieauto nog een heldere gedachte.
Moordenaars maken, wanneer ze geen auto bij zich hebben, bij voorkeur
gebruik van openbare vervoermiddelen om zo snel mogelijk tussen de
massa en uit de buurt te komen.

Plichtsgetrouw liep de sergeant dus de halte van de Elevated
binnen en snelde de trappen op.

„Niets gezien?” vroeg hij een hem verwonderd
aankijkende controleur. „We zoeken een kleine, breed
geschouderde kerel. Hij had een duivelse haast! Niets gezien?”

De treinbeambte schoof zijn pet achterover. 


„Toevallig,” zei hij langzaam, „de stad loopt
vol met dergelijke typen. Maar een klein half uur geleden stond hier
wel iemand zoals u zegt. En haast had-ie óók! Ik moest
’m nog waarschuwen, want hij werkte teveel met zijn ellebogen
om de eerste te zijn. Hij nam de trein naar Manhattan.” 


„Hoe zag hij er precies uit?” vroeg de sergeant
ademloos. „Denk er aan, er hangt veel van af! Een moordaanslag
zo-even in Myrtle Avenue.”

De controleur floot tussen zijn tanden. „Alwéér?
” zei hij verbaasd. Hij was een flegmatiek iemand, vergrijsd in
de dienst op zijn lijntje en niet gewend om zich erg druk te maken.
De ernst van de politieman maakte hem evenwel klaar wakker. 


„Wel,” antwoordde hij peinzend, „laat eens
kijken. Kort en breed, erg breed zelfs. Donkerbruin kostuum, géén
hoed! Tja, zijn haar? Dat was aan de donkere kant, een beetje
krullerig zou ik zeggen. Het valt niet mee, sergeant, ik zie zoveel
mensen.” 


„Tracht je eens goed te herinneren,” drong de
politieman aan. „Je hebt zijn gezicht toch gezien?”

„Ja, half. Hm. Ik meen dat-ie een nogal dikke neus had,
korte lage wenkbrauwen, zo’n beetje van het luifelmodel, weet
je? Het spijt me, sergeant, méér kan ik me niet
herinneren.”

„Het is in ieder geval iets,” zei de ander grimmig.
„Dank je, vriend. Mag ik even je naam hebben en je adres? Voor
het geval we onze man vinden.” 


De controleur gaf zijn naam en adres op, waarna de sergeant zich
terughaastte naar zijn wagen.

„Doorgeven, Mack,” zei hij tegen zijn collega, „ik
heb een vaag signalement. Alle surveillanceauto’s in de city en
die in de randgemeenten waarschuwen. Wacht, ik zal het zelf wel
doen.”

Binnen enkele ogenblikken ontvingen alle patrouillerende
politieauto’s in New York opdracht uit te zien naar een kleine,
zeer breed geschouderde man, donker krullend haar, stompe neus en
lange, overhangende wenkbrauwen. Hij werd verdacht van moord, althans
de opzet daartoe.

Intussen was politieauto 26 naar nummer 364 Myrtle Avenue
teruggekeerd. Een auto van Police Headquarters stond voor de deur en
even later kon de ijverige sergeant rapport uitbrengen tegenover zijn
inspecteur en Joe Benson in persoon. Samen met Dave Mac-Millan en nog
enkele detectives was de hoofdinspecteur in ijltempo naar Brooklyn
gereden om daar tot de ontdekking te komen, dat een zekere bakker,
die Joseph Braun heette, zijn langste tijd in de cel gezeten had.

Joe Benson was van deze nieuwe, bijna geslaagde moord, werkelijk
ontdaan. Zonder op de afkeurende blikken van de nette Mac-Millan te
letten, betastte hij zachtjes vloekend het touw, dat Mary Allen had
moeten doden. Precies zo’n zelfde soort touw dat ze om de hals
van mrs Bannister gevonden hadden. Rond gevlochten wit katoen, stevig
en onrekbaar, ongeveer driekwart centimeter in doorsnede.

„Vertel mij er alles van, miss Allen,” zei hij
grimmig, „maar aanvaard allereerst mijn hartelijke gelukwensen
met uw redding. U moet werkelijk zeer sterk zijn.”

„Ik weet het niet,” antwoordde het meisje. Een van de
buren had haar een sterke kop koffie gebracht met een scheutje rum
erin en dat had haar goed gedaan. Ze was niet meer zo schor en beefde
niet.

„Ik kwam om even na zeven uur van de zaak thuis,”
vertelde zij. „Mrs Wells stond aan de buitendeur te praten met
een andere dame en wij groetten elkaar. Daarbij maakte mrs Wells de
opmerking, dat ze had gedacht dat ik reeds thuis was, ze had
tenminste gemeend iets te horen.”

„Juist!” gromde Benson, „daarop komen we straks
terug. Ga verder, miss.”

„Ik liep naar boven en haalde ondertussen mijn sleutel te
voorschijn,” vervolgde het meisje met een lichte huivering.
„Toen ik de deur wilde openen, werkte het slot niet goed en
kreeg ik het niet open. Er lag wat zand op de gang. Daarom dacht ik
aanvankelijk dat de kinderen boven gespeeld hadden en misschien met
elkaar te plagen zand tegen de deur hadden gegooid of met hun
vingertjes aan het slot hadden gemorreld. De tweede maal kreeg ik de
deur echter open. Ik trad binnen, trok mijn mantel uit en hing deze
met mijn hoed op de kapstok. De deur had ik losjes achter mij
dichtgetrokken, misschien was ze niet helemaal in het slot
gevallen...”

„Tot uw geluk, miss Allen,” merkte Mac-Millan op, „met
het oog op de smalle doorgang naar uw kamers heeft men alléén
op deze etage de deur naar buiten doen opengaan. Op de tekening van
het huis staat het anders aangegeven. Oorspronkelijk ging de deur
open naar de binnenzijde.”

„Toen mijn tante hier nog woonde, heeft zij dat laten
veranderen,” antwoordde het meisje. „Ze was nogal gezet,
weet u, en heeft zich meermalen aan de deurknop bezeerd. Het
bovenportaal werd tóch niet als passage door de andere buren
gebruikt.” 


„Juist!” zei Benson, weer het woord nemend, „aan
die daad van uw tante uit het verleden, dankt u thans ongetwijfeld uw
leven. Hoe ging het dus verder? U trad binnen en trok de deur dicht.
U hing uw kleren aan de kapstok. En daarna?”

„Op dat ogenblik gebeurde het, inspecteur. Ik zag opeens
iets wits op mij toevliegen en tegelijkertijd sloot de strik zich om
mijn hals. Ik was teveel overrompeld om goed te kunnen schrikken. Dat
kwam direct daarop, toen ik voelde, dat mijn adem mij begaf en iemand
mij met grote kracht naar zich toe trachtte te rukken. Van alles ging
mij op dat ogenblik door het hoofd, mrs Bannister, de katten, mijn
lot. Ik ging sterven, op dezelfde manier als mrs Bannister gestorven
was, met een strop om mijn hals. Dat maakte mij opeens half
waanzinnig van angst. Ik weet niet wat ik deed, of ik geschopt of
geslagen heb naar de donkere schaduw voor mij, een brede schaduw, die
zonder hoofd scheen te zijn. Plotseling vloog ik achteruit. Ik kreeg
een hevige stoot in mijn rug en viel.”

„U moet achteruit gesprongen zijn, tegen de deur, die naar
buiten openzwaaide. Door de kracht waarmee u zich achteruit rukte,
ontglipte de moordenaar het touw. Hierdoor kreeg u nog méér
vaart en viel ruggelings over de leuning van de trap, waar u bleef
liggen.” Benson knikte langzaam. ,,Dat is alles, miss Allen. U
bent letterlijk door het oog van een naald gekropen, als ik het zo
zeggen mag. Van uw aanvaller kunt u zich echter niets anders
herinneren dan een korte, nogal brede schaduw, zonder hoofd?”

Mary Allen glimlachte met iets van haar oude opgewektheid.

„Helaas, sir. Meer zag ik niet. Het zal wel gekomen zijn van
de schrik.”

„Natuurlijk, dat kan ik me indenken,” hernam Benson
langzaam. „U had op dat moment genoeg met uzelf te doen. Ik
geloof evenwel, dat we over een beknopt signalement van uw aanvaller
beschikken. Hierna komt als grootste moeilijkheid voor ons: het
motief. Wanneer wij aannemen...,” Joe Benson slikte even en
ontweek de strakke blikken van de andere politiemannen, „wanneer
we aannemen, dat uw aanvaller dezelfde kerel was, die mrs Bannister
vermoordde, waarom stond hij dan nu u naar het leven? Kunt u ons geen
enkele aanwijzing in die richting verschaffen, miss Allen?”

Een gespannen stilte volgde op zijn vraag.

„Neen,” zei het meisje tenslotte, „ik kan mij
niet voorstellen, waarom iemand mij zou willen doden.” Ze
snikte even, maar herstelde zich onmiddellijk. „Zover ik weet
heb ik geen vijanden.” 


„Veel herenkennissen?” vroeg Benson zakelijk.
„Excuseer mij deze vraag, doch we mogen niets verwaarlozen.”

„Ik heb geen vrienden, sir. Wel een paar collega’s van
het warenhuis. Die komen...”

„Echter niet in aanmerking als moordenaar, wilt u zeggen?”
vulde de hoofdinspecteur aan.

„Ja, sir.”

„We kunnen toch niet aannemen, dat we hier weer te doen
hebben met een tweede Jack the Ripper?” merkte iemand op, „een
soort Blauwbaard, die het speciaal op alleenwonende vrouwen voorzien
heeft. Het wurgtouw zou een aanwijzing kunnen zijn, dat we hier te
maken hebben met een krankzinnige. Roof kan de beweegreden niet zijn,
wraak óók niet. In het geval Bannister bleef deze
laatste mogelijkheid nog bestaan, hier is ze, volgens mij totaal niet
aanwezig.”

„Zullen we daarom eens in het verleden terugblikken?”
vroeg Dave Mac-Millan op zijn rustige, beschaafde manier. „Uw
tante Peggy en mrs Bannister waren toch goede vriendinnen, nietwaar,
miss Allen?”

„Ja!”

„Waar wil je heen, Dave?” vroeg Benson knorrig. „Dat
weet ik zélf nog niet, Joe. Ik zoek naar een beetje houvast in
deze raadselachtige historie. Er zijn natuurlijk weer geen
vingerafdrukken en zo, hè?”

„We hebben niets kunnen vinden, sir,” antwoordde de
wijkinspecteur.

„Dus wéér rubberhandschoenen.”

Dave Mac-Millan krabde zich nadenkend aan de wang.

„Zou het niet mogelijk zijn, dat miss Allen de man heeft
verrast?” hernam hij langzaam, „dat hij bezig was in
haar woning te zoeken, naar ja, ik weet niet wat, en dat hij, horend
dat ze de sleutel in het slot stak, zich voornam haar onschadelijk te
maken, zodat hij zijn arbeid ongestoord zou kunnen voortzetten? Hebt
u voorwerpen van waarde in huis, miss Allen?”

„Niets wat de moeite waard is, mr Mac-Millan. Een beetje
geld, misschien honderd dollar en een paar ringen.”

„Wat allemaal nog aanwezig is,” zei de wijkinspecteur.
„Voor zover we hebben kunnen nagaan vermist miss Allen niets.”

„Ook beneden werd niets ontvreemd,” bromde Benson
hoofdschuddend. „Jouw theorie van het verleden is te
romantisch, Dave. Miss Allen zal je wel kunnen zeggen, dat haar tante
Peggy geen geheime piratenkaarten bewaarde met de aanwijzingen voor
goudschatten op onbewoonde eilanden. Laten wij er alsjeblieft geen
puzzel van maken, gentlemen. Voor ieder normaal mens zijn hier geen
motieven anders dan de lust tot moorden aanwezig. De vent doet zelfs
niet eens de moeite de schijn van roof te geven. Hij doodt zonder
meer. Op een rare, duivelse manier met een eigengemaakt touw. Dit
moet een gevaarlijke maniak zijn, gentlemen.” 


„Waarom kwam hij dan voor de tweede maal hier, Joe?”

„Weet ik dat?” snauwde de hoofdinspecteur, „dat
moet je aan een krankzinnigendokter vragen. Dit is evenmin een buurt
van kapitalisten. Dat mrs Bannister een kapitaaltje bezat was zuiver
toeval. Miss Allen heeft wat geld, dat eveneens op de bank staat. Bij
mrs Bannister was er geen andere erfgenaam dan de staat. Miss Allen
heeft ook geen familie. Dat kan dus evenmin als motief voor de moord
gelden.”

„Het wordt steeds lastiger,” mompelde Mac-Millan.

„Tot we de maniak hebben,” bromde Benson opstaande.
„Laten we voortmaken, gentlemen. Nog eens terdege alles
onderzoeken en een paar foto’s maken. Misschien hebben we geluk
en wordt de vluchteling ergens aangehouden. Wij verliezen u vanaf
heden niet meer uit het oog, miss Allen. Dit huis blijft nét
zolang onder politiebewaking tot we onze man gevonden hebben!”



De volgende morgen werd Joseph Braun uit de Tombs overgebracht
naar het hoofdbureau.

„Het heeft geen zin langer onze kop in het zand te steken om
de waarheid te verdoezelen,” verklaarde Benson tegenover de
onthutste officier van justitie en rechter Kennard. „Hennesey
blijkt, helaas, gelijk te zullen krijgen. De schijn was sterk tegen
Braun, doch na wat gisteravond om zeven uur in Myrtle Avenue gebeurd
is, kan ik geen termen vinden hem langer vast te houden. Het spijt
me, heren, we hebben ons vergist. De moordenaar van mrs Bannister
loopt nog vrij rond en Braun sprak de waarheid.”

„Een beroerde kwestie, Benson,” zei de officier van
justitie, „zal een boel stof doen opwaaien.”

„Ik weet het!” snauwde de hoofdinspecteur, „en
ik kan er niets aan doen. Het onderzoek was sinds verleden week weer
aan de gang, doch de moordenaar schijnt weinig prijs te stellen op
het vonnissen van zijn plaatsvervanger. Vermoedelijk heeft de open
brief van Hennesey hem duidelijk gemaakt, dat het toch fout zou gaan
met Braun’s veroordeling, óf hij heeft de lucht van ons
hernieuwde onderzoek gekregen. In ieder geval poogde hij weer een
misdaad te plegen in hetzelfde huis. Ik zal de pers echter wijzen op
haar plicht tegenover ons en de gemeenschap. Wat ze later willen
schrijven, moeten ze zelf weten, doch ik zal mij met hand en tand
verzetten tegen alles wat ons prestige nu en daarmee ons onderzoek
kan schaden. Braun wordt aanstonds in vrijheid gesteld, dat kan ik
niet stilhouden. Commentaar erover zal evenwel achterwege blijven,
anders verstrek ik geen enkele inlichting meer aan de journalisten en
blijft de deur voor hen gesloten.”

„Dat is je goed recht,” zei rechter Kennard met een
zucht. „Jammer, dat het zo gelopen is, na jullie ogenschijnlijk
succes, verdraaid jammer.” 


Benson beet op zijn sigaar.

„Ik kan geen onschuldige laten boeten voor de misdaden van
een ander,” hernam hij brommend. „We hebben eerst ons
best gedaan hem erin te draaien, maar nu moet-ie er uit. Het zal geld
gaan kosten, heren.”

„Dat zijn de gevolgen van onze democratie,” zei de
officier van justitie met een fijn lachje. „Betalen voor de
fouten. Never mind, Benson. Treuren na het fiasco doet de kansen niet
keren. Laten we integendeel dankbaar zijn dat... eh... de
geheimzinnige moordenaar een tweede poging gewaagd heeft en dat we nu
weten, dat hij niet mager en lang van gestalte is en niet sleept met
een van zijn benen. Redelijk gesproken heeft de politie zich hier
weinig te verwijten. Het was toch logisch, dat de man, die sluipend
naar boven kwam en brutaalweg aan de knop van de kamer van miss Allen
voelde, in eerste instantie voor de moordenaar van mrs Bannister zou
worden aangezien. Bovendien was hij bij mrs Bannister binnen geweest,
zijn haar was identiek met de enkele haren, die door jullie zijn
opgevist van de linnenkast en tussen de haren van de kat. Dat lijkt
allemaal zéér overtuigend voor zijn schuld. In het
licht van de veranderde omstandigheden bekeken, heeft Braun misschien
bij het afzetten van zijn hoed een paar losse haren verloren, deze
kwamen op de grond terecht en bleven aan de vacht van de kat hangen.
Zijn bloed klopte óók, maar er zijn méér
mensen die bloedgroep O hebben. Alles spande samen, tegen hem, tegen
ons! Ons detectivewerk in de laboratoria heeft zijn keerzijden,
Benson. In dit geval heeft deze wetenschappelijke analyse ons een
strop bezorgd. Take it easy, Benson. Het tijdelijke slachtoffer van
de justitiële vergissing zal je, ondanks doorgestane ellende en
andere ongemakken, achteraf nog dankbaar zijn. Voor een man als
Braun, die bij mrs Bannister kwam om geld te lenen, zullen een paar
duizend dollar een kapitaal betekenen, kapitaal, dat de staat wel kan
lijden, in aanmerking genomen, dat de ongelukkige mrs Bannister er
veertigduizend naliet, waarvoor zich geen erfgenaam zal melden.”

Benson begon voorzichtig te grinniken. Toch kon de officier wel
een geschikte kerel zijn.

„Ja, sir,” zei hij langzaam, „wanneer we het zó
bekijken...”

„Dat doen we, Benson. Verder geen praat er over. Afdingen op
de som der schadeloosstelling is het werk van onze advocaten.”

Om elf uur werd een zielsgelukkige Joseph Braun in vrijheid
gesteld. Zijn vrouw huilde nieuwe stromen tranen, doch ditmaal waren
het tranen van vreugde. Braun’s advocaat kwam de plechtig
feestelijke stemming in de inspecteurskamer weer enigszins vergallen
met zijn droge vraag naar de schadeloosstelling.

„Tienduizend dollar op de kop af,” zei hij brutaal
zoals de meeste advocaten nu eenmaal zijn. „Als jullie het op
een proces laten aankomen, stel ik mijn eis dubbel zo hoog.”

„Rekening houdend met het pingelen, hè?” zei
Benson kwaad. „Verveel me alsjeblieft niet langer en dien je
declaratie maar in. Meer dan op het gewone tarief hoef je niet te
rekenen. Tienduizend dollar? Belachelijk.”

„Vergeet niet dat mijn cliënt door jullie toedoen bijna
gestorven is,” zei de jonge rechtsgeleerde triomfantelijk. „Wat
denk je daarvan, inspecteur? Mijn cliënt heeft geestelijke en
lichamelijke schade geleden, een schade, die niet in geld uit te
drukken is, zo ernstig is deze zaak geweest. Tienduizend dollar
betekenen een aalmoes voor deze ongelukkige.”

„Wat je een aalmoes noemt,” spotte Benson, „daarvoor
willen honderdduizenden een paar maanden in de nor zitten. Waar stuur
je op aan, mister? Bij mij moet je voor dat geld niet zijn.”

De advocaat glimlachte, zeker van de overwinning. „U kunt
even een advies schrijven, inspecteur. Dat zal de kwestie een hoop
eenvoudiger maken voor beide partijen, de justitie en mijn cliënt.”


„Ik schrijf geen advies,” snauwde Joe Benson, „niet
voor tienduizend! Ik heb hierin niets te zeggen. Ik wil je een
briefje geven met de aantekening, dat mr Braun volgens mij in
aanmerking komt voor een redelijke schadeloosstelling, daar hij van
het begin af de waarheid heeft gesproken en geheel en al buiten zijn
schuld in arrest geraakt is. Zó, dat wil ik doen, onder één
voorwaarde!” 


„En die is?”

Benson grijnsde. Hij wist, dat zijn zogenaamd advies de uitkering
zou bespoedigen, terwijl er in het tegenovergestelde geval weken en
zelfs maanden mee gemoeid konden zijn.

„Drieduizend dollar!” zei hij nors, „en anders
kan je de lucht in vliegen. Aan hogere bedragen verbind ik mijn
advies niet.”

„Okay,” zei de advocaat vlot, „dat is tenminste
een begin!”

„Wat bedoel je?” vroeg Benson wantrouwend. 


„Niets, inspecteur. Geef mij het advies. Dan verdwijnen
wij.”

Benson schreef het en overhandigde het papier aan de advocaat.

„Dank u, inspecteur.” De jonge rechtsgeleerde keek
verheugd naar zijn cliënt, die arm in arm met zijn bevende vrouw
wachtte.

„Met dit papier, Braun,” zei hij opgewekt, „kan
je geld opnemen, beste kerel. Ik wil het je zélf wel
voorschieten. De rest komt ook wel. Daar zorg ik voor.”

„Eruit!” snoof Benson, ,jullie allemaal eruit en er
nooit weer in. Verdwijn!”

Toen de deur achter advocaat en cliënt gesloten werd, keek
Mac-Millan zijn superieur grinnikend aan. „Als Kennard nog hier
geweest was...,” begon hij.

„Wat dan nog?” snauwde de ander. „De arme
duivel moest op deze manier geholpen worden. Anders gaat-ie dood
voor-ie zijn centen binnen heeft. Ze winnen het toch. Mijn kop eraf,
als hij er niet minstens tweeduizend bijsleept. Maar als alle
advocaten overvroeg hij stevig.”

Dave Mac-Millan bleef enige ogenblikken sprakeloos.

„Ik zou het hem toch gegeven hebben,” grijnsde Benson,
„dat was ik reeds direct van plan. Niet dat ik die Braun een
buitenkansje misgun, verre van dat. Doch laat dat opgeblazen
advocaatje denken dat hij het voor elkaar gebokst heeft. Meer dan
vijfduizend zal hij nu niet vangen, dat is alles, Dave. Doch zonder
advies zou hij een”verkiezingsstemmen-zoekende senator”
voor zijn karretje gespannen hebben, met de pers, en dan was het een
hele herrie geworden. Kan je je nog herinneren, hoe ze het geval
Darlington opgeblazen hebben? Joe Darlington zat twee maanden, werd
ter dood veroordeeld en kreeg evenals Braun een zenuwinstorting. De
verlamming, die hij eruit over hield, kostte de staat precies
honderdduizend dollar. En het zou nog meer gekost hebben, wanneer
Darlington zich tegen de zin van zijn advocaten niet akkoord
verklaard had. Laat Joseph Braun met zijn zuur en toch gemakkelijk
gewonnen geld zijn zaken uitbreiden. Misschien wordt-ie dan ook nog
kapitalist, maar niet over onze ruggen. We hebben al storm genoeg te
doorstaan. Is Jerry nog niet terug?” 


„Nee, hij heeft zijn taak met een paar anderen gedeeld. Ze
zoeken nu in New Jersey en Hoboken.”

„Hm! En dat meisje, miss Allen?”

„Is vanmorgen weer aan het werk gegaan bij Gimbel.”

„Verduiveld kranige meid, Dave. Goed bewaakt?” 


„Twee man volgen haar onder aflossing.”

„Okay. Dan ga ik nu even een stukje eten. Bel me, als er
iets bijzonders is. Ik ben boven.”

„In orde, Joe.”
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Zakenlieden!



„Rijd niet zo verdomd stom!” snauwde de kleine,
tengere man tegen de bestuurder van de rammelende vrachtwagen, „je
ziet toch die politiecar wel?” 


„Laat-ie barsten!” beet de chauffeur terug. „We
hebben niks te verbergen.”

„Nee, vanavond toevallig niet,” hernam de ander
nijdig. Hij spuwde demonstratief uit het portierraampje. „Je
lijkt verdomme net een eerlijk geworden dief, die uit louter vreugde
zijn breekijzers aan de politie gaat brengen. Ik wens geen
moeilijkheden met de coppers, begrepen? Houd je aan de regels van het
verkeer of ik stap uit.”

„Goed, goed,” bromde de chauffeur inbindend. „Ik
zag hen eigenlijk net een moment te laat.” 


„Kijk dan voortaan beter uit en beduvel mij niet. Rechtuit
en de tweede straat links.”

„Okay!”

Vijf minuten later stopte de lege vrachtwagen voor een café.

„Garage achter,” zei een schorre stem. „Rijd dat
vehikel op de plaats.”

„Vehikel?” gromde de chauffeur beledigd, „dat
houd jij met je mooie karretje niet bij. Honderd mijl als het moet.
De motor is meer waard dan je hele...”

„Kop houden, Joe,” zei de kleine man waarschuwend.
„Doe wat-ie zegt en laat 'm verder met rust. Jouw stem klinkt
te luid.”

De vrachtauto reed de garage in en verder de daarachter gelegen
plaats op.

„Kom je een borrel pakken, Joe?”

„Direct!”

Via de garage liepen ze terug naar een scheefgezakte deur. De
kleine man duwde haar open en ze kwamen in een smalle gang, waarin
het naar uien stonk. De muren waren gebladderd en vuil. Een kat
sprong van een tafeltje in de hoek voor de voeten van de chauffeur.
Vloekend schopte hij naar het beest, dat blazend een goed heenkomen
zocht.

„Dat rotkreng loopt me altijd voor de voeten,”
mopperde hij, „de volgende keer schop ik ’r in tweeën!
”

„Daar ben jij te langzaam voor, Joe,” grijnsde de
kleinere man spottend.

„Dat denk je maar.”

Ze passeerden de gelagkamer en keken even in de rokerige ruimte.
Iemand zong met zeurige dronkenmansstem een bekend liedje.

Ergens viel een glas in scherven.

„Laat die vent zijn kop dichthouden!” brulde iemand,
„ik krijg er de zenuwen van.”

„Voor jou?” zeurde de zanger, even zijn ’’aria”
onderbrekend, „wat heb jij hier te zeggen, hè? Barsten
kan je! Góóód night, Irééén.
Is het mijn meisje of het jouwe, hè? Ik zal...”

De geluiden vervaagden. Een zware basstem mengde zich in de
discussie en het scheen rustiger te worden.

Met een grijns op zijn smalle gezicht duwde de kleine man een deur
aan het eind van de gang open. „Stoot je kop niet, Joe, het is
hier laag.”

Drie mannen zaten in een beperkte ruimte achter de deur. Er
stonden flessen en glazen op tafel. De rook was om te snijden.

„Hallo!” zei de kleine man opgewekt. „Ik heb
Joe meegebracht. Vanavond zal hij zijn kop niet bezeren, ik heb ’m
extra gewaarschuwd.”

De anderen lachten, doch de lange chauffeur vloekte. Hij lag
altijd overhoop met de balken zoldering van hun vergaderzaal.

„Ted heeft vanavond weer de koorts,” zei hij, doelend
op zijn metgezel.

„Hij bedoelt zichzelf, jongens,” zei de kleine man
spottend, „reed bijna tegen de voorsteven van een
patrouillewagen, die van rechts kwam. Ze lieten ons echter ongemoeid.
Ze hadden medelijden met zijn armzalig uitziende sloopwagen.”

„Als jullie op die manier blijven doorzagen, verdwijn ik
weer,” dreigde de chauffeur. „Ik wil zaken doen, geen
kletspraatjes aanhoren.”

„Allright!” zei een van de aanwezigen. „Pak
eerst een borrel, Joe.”

De spreker was een fors gebouwde man met een breed gezicht en
bruine, stugge haren, die als de haren van een borstel recht overeind
stonden.

„Ga zitten, Joe en jij ook, Ted.”

Stoelen werden verschoven en de nieuwaangekomenen zetten zich aan
de morsige tafel. De man met de borstelharen schonk de glazen vol.

„Gooi die stinksigaar weg, Danny, en neem een sigaret,”
voegde hij een oudere man met een vaal gelaat en grauwgrijze haren
toe, „ik hoest me een ongeluk aan dat rattenkruid.”

„Een echte Havanna,” protesteerde de aangesprokene.

„Drie cent bij honderd tegelijk,” spotte de
borstelman. „Gooi weg, Danny, of ik schiet ’m uit je
bek.”

„Dat is terreur,” zei de sigarenroker, maar
gehoorzaamde onder het gegrinnik van de anderen.

„Jongens,” hernam de forse man, „alvorens over
de zaken te beginnen moet ik even wat naar voren brengen. Goed
opletten, Ted, en jij óók, Joe. Weet één
van jullie waar onze ’’Blauwbaard” momenteel
uithangt?”

Het werd eensklaps doodstil in de kleine ruimte.

„Ik heb ’m verleden week voor het laatst gezien,”
zei de chauffeur tenslotte aarzelend, „bij Maggy.” 


De ander keek hem scherp aan.

„Daarna niet meer?”

„Absoluut niet, Harry.”

„Denk eens goed na, Joe. De politie had een bakker te grazen
genomen voor de moord op die dikke matrone in Myrtle Avenue. Vandaag
hebben ze ’m losgelaten...”

„Begrijpelijk,” mompelde de chauffeur, „ik heb
me al verbaasd over de stommiteit van de politie.” 


„Laat je niet in de war brengen,” hernam de man met de
borstelharen schamper. „Ze waren reeds lang bezig met een
hernieuwd onderzoek. Die bakker hielden ze de laatste twee weken
alleen maar voor de show vast. Nou heeft men gisteren een poging
gedaan het grietje, dat op de vijfde etage woont, dezelfde weg op te
sturen. De opzet lukte ditmaal niet. De meid beet van zich af en wist
zich los te rukken.”

„Citeer jij de krant, Harry?” vroeg de metgezel van
de chauffeur ironisch.

„Ik constateer even de feiten,” snauwde de ander. „Met
de krant heb ik niks te maken.”

Een goedkeurend gemompel volgde op de woorden van Harry.

„Het wordt zo zoetjes aan tijd, dat we weten wat de vent in
zijn schild voert,” hernam hij. „Niet dat het ons wat kan
schelen als die snoeshaan voor zijn genoegen gaat moorden, misschien
is-ie wel volslagen gek en vindt-ie het leuk om iemand met een
eigengemaakt touwtje te wurgen.”

„Geen kwestie van,” bromde de chauffeur, „dat
geloof jij zelf toch niet, Harry?”

„Geloof jij het niet?”

„Hij is verduiveld goed bij,” bromde de chauffeur, de
vraag van de ander negerend, „als jij zo bij was, zouden we
heel wat meer verdienen.”

„Je moet niet persoonlijk worden, Joe,” zei de kleine
man naast hem scherp, „bij de feiten blijven. Harry heeft zich
tot op vandaag niks te verwijten. Hij heeft steeds goeie tips en wat
betreft de laatste kraak in loods C, kon hij niet weten, dat de buit
zo mager was. In ieder geval heb jij honderd dollar gekregen voor het
transport.”

„Okay, Ted. Ik ben wat dat betreft wel tevreden. Jullie
moeten mij er echter niet voor aanzien, dat ik connecties ga
aanknopen met een vent, die gezocht wordt wegens moord. Daar pas ik
voor. Ik heb gezegd, dat de vent sluw is, doch daarmee wil ik niet te
kennen geven, dat ik er iets voor voel om deelgenoot in zijn duistere
zaakjes te worden.” 


„Gaat het niet om,” zei de borstelman knorrig, „hij
mag de kastanjes uit het vuur halen en zijn vingers branden, wij
willen de baten.”

„Wat voor baten?” vroeg de chauffeur spottend, „een
paar dooie vrouwen?”

„Het geld dat-ie op het oog heeft,” hernam de ander.
„Hij doet het voor geld.”

„Dat kan zijn,” merkte de metgezel van de chauffeur
op. „Doch de erfenis is het niet. Wat dan?” 


„We moeten er achter zien te komen,” zei de man met de
borstelharen grimmig, „en zo snel mogelijk. Joe heeft ’m
het laatst gezien bij Maggy. We zullen de kroeg van Maggy als
uitgangspunt voor onze nasporingen nemen. Als de vent een gekke
maniak was, zou de zaak me hoogstens interesseren voor de eventuele
beloning. Er is echter geen prijs op zijn hoofd gezet en gek is-ie
evenmin. Als je na vijftien jaar celstraf van je vrijheid gebruik
maakt om te gaan moorden, moet daar een grondige reden voor aanwezig
zijn. We weten dat-ie Algy heet, niks meer.”

„Da’s zijn eigen of valse voornaam,” mompelde de
chauffeur. „Je hebt nou wel een hele vergadering belegd en we
kunnen er lang of kort over praten, Harry, maar zonder naam is het
lastig zoeken, vooral nou hij weet, dat de politie weer actief is.”


„Hij moet ergens slapen,” viel de ander hem in de
rede. „Als dat niet meer bij Maggy Selter is, is het ergens in
de Bronx. Waldorff Astoria kunnen we direct wel uitschakelen.”

Gelach volgde op deze woorden. Harry Lehman kon soms erg
humoristisch zijn.

„Als we nou eens zó deden,” vervolgde hij
grijnzend, „een van ons neemt een kamer bij Maggy, jij
bijvoorbeeld, Ted.”

„Van mijn leven niet,” protesteerde de kleine man
vinnig, „ik houd niet van ongedierte in mijn bed.” 


„Dat is nu niet meer,” suste de borstelman, „het
huis is een maand geleden gezuiverd.”

„Je krijgt me er toch niet voor, Harry. Ik ben doodsbenauwd
van springend en kruipend gedierte. Liever schiet ik op een agent.”

„Okay, Ted, dan een ander. Er blijft altijd een kans, dat de
politie ’m eerder pakt dan wij, een heel kwade kans zelfs. We
zullen echter het beste ervan hopen. Wie van ons hem te zien krijgt,
hij laat ’m niet meer los, begrepen? We moeten nu eindelijk
eens precies uitvissen wat die vent in zijn schild voert. Verdomd
jammer, dat we hem na zijn eerste stunt in Myrtle Avenue uit het oog
verloren. Later kwam ik pas op het idee, dat hij achter een dikke
buit moest aanzitten.”

„Maar dat touw, Harry,” bromde een van de aanwezigen,
„dat touw, zie je? Waarom juist een touw en geen mes of
revolver? Waarom molde hij die ouwe tante en trachtte hij daarna het
jonge meisje van de vijfde verdieping op dezelfde manier om zeep te
helpen?”

„Wat een lollige vent ben je,” zei de aangesprokene
onder het gegrinnik van de overigen, „dat antwoord moeten we nu
juist van Algy Blauwbaard zélf hebben, goedschiks of
kwaadschiks.”

„Vast het laatste,” meende de metgezel van de
chauffeur, terwijl hij zijn sluwe rattenoogjes half dichtkneep. „Ik
heb bij voorbaat reeds een goed idee, zijn eigen touw, telkens een
stukje vaster om zijn nek halen, dan zal hij tenslotte wel
doorslaan.” 


„Een pracht van een idee, Ted! Een moordstunt! als we hem
vinden! Daar gaat het nou om. Wie zal het eerste gaan maffen bij
Maggy Selter, niet allemaal tegelijk, boys.”

„Ik,” zei de oudste van het”gezelschap”.
„Dan kan ik tenminste de eerste dagen ongestoord mijn sigaren
roken zonder herrie met jullie te krijgen. Ik zal ouwe Maggy wel
uithoren en goed opletten. Desnoods loop ik zijn
collega-logementhouders af in mijn vrije tijd. Ergens moet Blauwbaard
zitten.” 


„Bravo, Danny!” zei de man met de borstelharen 


opgewekt, ,jij bent een beste. Als beloning mag je nou weer eens
een van je eigen stinksigaren opsteken. Wel?”

„Dank je, boss,” zei de oude spottend. „Ik
verbaas me over je soepelheid vanavond.”

„Kan ik doen, hè,” antwoordde de ander met een
grijns, „we gaan toch weg. De vergadering is hiermee gesloten.
Iemand nog een nieuw wetsvoorstel in te dienen voor de senaat sluit?
”

„Ja,” zei de chauffeur opgewekt. „Ik, Harry. De
verkeerspolitie voor tien jaar naar de Sing-Sing, iedere copper de
mazelen met inhouden van zijn traktement en jij burgemeester van New
York.” 


„Hm!” zei de grote man peinzend, „dat is een
dom voorstel, Joe. Met mij als burgemeester zaten jullie in no time
achter de tralies. Aanranding van mijn wettig gezag zou ik niet
kunnen tolereren.” 


„Van je vrienden moet je het hebben,” grinnikte de
metgezel van de chauffeur. „Ga je mee, Joe? Dan brengen we
Danny even naar Selter.”

„Okay, Ted. Verder dus niks te doen?”

„Niks,” zei de man, die de leiding scheen te hebben
knipogend. „Laat je car maar staan en neem de Ford mee. Danny
moet het comfortabel hebben.”
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Onder controle



De politie werkte op hoogspanning om de bedrijver van de moord in
Myrtle Avenue te vinden.

Zijn signalement, zoals men dat tenslotte volgens de ingewonnen
gegevens had samengesteld, was nog eens extra doorgegeven naar de
archieven, waar tal van met dit moeilijke werk bekende ambtenaren, de
dossiers nazochten en foto’s bestudeerden. Het was een voorstel
van Dave Mac-Millan om speciaal de oude bekenden van de justitie na
te gaan.

Kort en breed van gestalte, dikke, borstelige wenkbrauwen,
krullend haar, een dikke neus. Méér houvast had men
niet.

Toch was het moeilijke werk om zulk een type in de registers te
vinden, met kracht aangepakt. Op vagere gegevens had men dikwijls
genoeg de schuldige weten te identificeren. Doch dit werk kostte
tijd. Intussen liepen bekwame detectives de hotels af, zochten in
volkslogementen en zelfs in pensions. Het hotel van het Heilsleger
werd evenmin overgeslagen. Andere beambten staken hun voelhorens uit
in de onderwereld zelf. Het was bekend, dat menige zware jongen niets
moest hebben van een moordmaniak, die de andere hoodlums in
moeilijkheden zou kunnen brengen. Inspecteur Jerry kreeg volop
medewerking.

Twee voor kort uit de gevangenis ontslagen inbrekers hielpen hem
ijverig zoeken, tuk op 1000 dollar, die Benson voor deze medewerking,
mits ze met succes bekroond zou worden, beschikbaar had gesteld.

Niets hielp evenwel. In de registers vond men diverse verdachten,
wier signalementen tamelijk klopten met de beschrijving. Zes werden
er van hun bed gelicht en langdurig verhoord. Daarna weer
weggezonden, omdat was komen vast te staan, dat ze part noch deel aan
deze raadselachtige misdaden hadden.

De korte, breed geschouderde moordenaar met het touw, bleef
onvindbaar.

Sommige lieden, die de politie gebrek aan doorzicht en activiteit
verwijten, hebben er geen flauw idee van, wat het zeggen wil, als
iemand ’’onderduikt” in een miljoenenstad als New
York. Niettegenstaande het knap georganiseerde teamwork van de
politie, een staf van wetenschappelijke helpers en een
administratieve dienst, die zijn weerga in de wereld niet vindt,
ontsnappen vele honderden gevaarlijke individuen aan de arm der wet.
Dat kan nu eenmaal niet anders. Overal ter wereld is het zo. En juist
dat ontsnappen aan een gerechte straf betekent de gevaarlijke
’’aanmoediging” voor andere duistere elementen en
tevens voor de dader van de misdaad zelf, die brutaler wordt en
nieuwe slachtoffers maakt. In deze periode komt hij echter
automatisch dichter bij de jagers, iedere nieuwe misdaad betekent
namelijk een schakel méér in de keten van bewijzen en
eerst nog onduidelijke motieven. In het geval Myrtle Avenue vréésde
de politie echter een recidive, hoe gebrand men er ook op was om hem
hierdoor te kunnen naderen. Het was te zot om te veronderstellen, dat
hij opnieuw naar hetzelfde huis zou terugkeren en een nieuwe aanslag
zou plegen op miss Allen of op een van de andere huurders. Toch werd
er terdege rekening mee gehouden en dag en nacht waren detectives om
en in het huis.

Het onderzoek strekte zich in letterlijk alle richtingen uit.
Naarstig zoekende detectives bezochten scheepswerven, kleine en
grotere zeilclubs langs de Hudson en deden zelfs navraag in de
magazijnen, waar men dit touw en het materiaal ervoor verkocht.

Meer kon men helaas niet doen. Inspecteur Jerry bleef echter in de
onderwereld zoeken, ofschoon Dave Mac-Millan hem te verstaan had
gegeven, dat hun man een zogenaamde ’’outsider”
moest zijn en misschien zelfs iemand, die nooit met de politie in
aanraking was geweest. Hiermede bleek Jim Ray het niet eens. Hij was
er vast van overtuigd, dat de gezochte een oude klant van de justitie
moest zijn, doch dat zijn signalement nog te onduidelijk was om hem
te identificeren.

Ook het motief liet inspecteur Jerry geen rust. Een maniak, hadden
tal van zijn collega’s gezegd, maar ook dat geloofde hij niet.
Ergens in dit raadsel moest de drijfveer verborgen zijn, de
geheimzinnige drijfveer, die tevens het onzichtbare spoor van de
moordenaar zichtbaar zou kunnen maken.

Inspecteur Jerry wist, evenals zijn collega’s, dat een moord
zonder duidelijk motief en gepleegd door een man, die nimmer met de
politie in aanraking was geweest, tot de moeilijkste opgaven behoort
die een politieman kunnen worden gesteld. Een voorbijganger, die in
een stille straat, zuiver in een opwelling of bezeten door een
plotselinge moordlust, een andere voorbijganger van het leven berooft
en daarbij zelfs geen vingerafdruk achterlaat, zal nooit gevonden
worden, tenzij hij op zekere dag zichzelf verraadt. De moordenaar uit
Myrtle Avenue verkeerde thans ongeveer in dezelfde positie. Slechts
een herhaling of een wonderlijk toeval, kon de politie op zijn spoor
brengen.



Intussen had Mary Allen zich met de veerkracht der jeugd weer
volkomen van de schok hersteld en kreeg ze haar eerste lessen van
instructeur Jack Calligan op de schietbaan van het warenhuis. Bij
nader inzien had mr Gimbel het beter gevonden, dat Jack Calligan deze
week alleen met miss Allen zou aanvangen, iedere avond anderhalf uur
en ’s middags een uur.

Na tal van ’’tips” en een uitgebreide theorie,
gaf Jack Calligan haar op de tweede dag van de lessen meer praktische
wenken voor het juiste pistoolschieten.

„U houdt de revolver goed in de hand,” zei hij
glimlachend, toen ze om zeven uur naar de kelder waren gegaan, „doch
nu en dan maakt u dezelfde fout, de oorzaak van uw weinige
’’poedels”. U trekt te plotseling. Dat geeft
afwijkingen, die uw schietvaardigheid schade doen; Iemand, die niet
zuiver leert hoe hij de trekker moet inknijpen, ik zeg knijpen, omdat
het anders absoluut fout is, zal nimmer zeker zijn van zijn schot.
Allereerst dit, miss Allen, u houdt het wapen stevig in de hand, niet
te los, doch evenmin krampachtig. Dan leert u de trekker inknijpen,
niet met een ruk, doch geleidelijk. Tijdens dat inknijpen mag uw hand
in geen geval van stand veranderen. Dat is de moeilijkheid. Iedere
spier is gebonden aan een andere spier en de beweging van uw
wijsvinger geeft een sterke reflex aan de overige spieren van de
hand, een reflex, die zich zelfs voortplant tot voorbij het
ellebooggewricht. Een afwijking in de stand van uw hand vóór
het schot, een millimeter zelfs, betekent op twintig pas het
meervoudige. Doch doorgaans bedraagt deze afwijking nog veel meer. U
moet dus leren het knijpen te beheersen. In het begin zult u daarom
tamelijk langzaam moeten overhalen, later, wanneer u door oefening
geleerd hebt de reflex automatisch te corrigeren, kan deze beweging
vlugger en zelfs bliksemsnel geschieden, zonder dat uw hand de
knijpbeweging registreert met een schot naast het doel. Voor een snel
en juist schot, dat men slechts na heel langzaam aanvangen en
ingespannen training kan leren, is tevens de aanslag van het grootste
belang. Nu kijkt u zorgvuldig langs het vizier naar de korrel,
beweegt uw wapen, tot het doel gelijk staat met de korrel en drukt
af. Dat is het begin. In deze periode hebt u goede en slechte
schoten, veel goede zelfs, omdat u de spieren en uw hand tamelijk
beheerst, uw hand vast en uw oog scherp is. Meer is eigenlijk voor
normaal schijfschieten niet nodig. Voor kunstschieten is de aanslag
plus al het andere, dat ik u verteld heb, in zoverre van belang, dat
men tenslotte de korrel en alles wat daar bij komt geheel kan
missen.” De jongeman grinnikte even. „Behalve het doel!
Hier komen we op het geheimzinnige terrein van de juiste feeling, een
feeling, die niet zo maar uit de lucht komt vallen, al moet er wel
aanleg zijn, doch ontwikkeld en geperfectioneerd, door de juiste
handgrepen, die uiteindelijk tot een tweede natuur voor de schutter
zullen worden. Zo’n schutter méét zijn kogels
niet in het doel, zoals de doorsneeschutter op de schijf doet, doch
hij plant ze erin, zoals een messenwerper zijn doel raakt, of zoals
onze voorouders en nu nog de apen met een steen of vrucht kunnen
gooien. Om hiertoe te geraken moeten we echter op de onderste sport
van de ladder beginnen... dus ten eerste: een juiste aanleg, geen
zoeken, ten tweede: beheersen van de spieren en ademhaling, en strak
blijven kijken, zodat u kunt zien waar uw schot terechtkomt. Over de
ademhaling heb ik u al een en ander gezegd, niet uitblazen op het
moment van afdrukken, niet inhalen. Wél inhouden! Want ook uw
ademhaling en daarmede de beweging van de borstspieren, hoe
voorzichtig ook, geeft afwijkingen aan het schot. U ziet, miss Allen,
zo heel eenvoudig als het misschien lijkt is het niet.”

„Nee,” zei het meisje glimlachend, „daarom ben
ik natuurlijk snel vermoeid.”

„Stel uw eisen nog niet te hoog,” antwoordde hij,
„wanneer u met tien schoten op tien pas afstand een doel, zo
groot als een zilveren dollar meer dan vijf maal raakt, ben ik
voorlopig tevreden.”

„Oh, dat kan ik wel,” zei het meisje vrolijk. „Op
vijftien pas zelfs. Maar ik zou het eens van u willen zien, dan op de
eh... politiemanier, zal ik maar zeggen, snel en volgens feeling.”

„U neemt mij een examen af,” zei hij grinnikend.
„Okay, voor één keer wil ik uw wapen even
overnemen.”

Mary Allen bloosde toen hun handen elkaar raakten.

Jack Calligan woog de revolver even op de hand, dan flitste de
loop omhoog en een ratel van schoten vulde opeens de kelderruimte.

„Zes achter elkaar!” zei het meisje opgewonden, „nu
ga ik eens kijken.”

Ze snelde naar de schijf. De roos was bijna verdwenen. Zes gaten
zaten dicht tegen elkaar op het zwart en vormden één
opening.

„Op vijftien pas!” hijgde het meisje verbaasd,
„dat... dat lijkt op toverij! U richtte niet eens nauwkeurig.”

„Dat is de routine, waarover ik u zojuist gesproken heb,”
antwoordde hij knipogend. „Niet iedereen kan dat natuurlijk
leren, evenmin als iedereen in de wieg gelegd is om messenwerper of
biljartkampioen te worden. Doch bij u zijn de juiste factoren in
ruime mate aanwezig. U moet het echter niet ineens te mooi willen
doen, want dan bereiken we niets. Zelfs de beroemdste musici konden
niet op stel en sprong een volwassen symfonie aan hun instrumenten
ontlokken. Daar ging oefening aan vooraf. Zullen we weer verder gaan,
miss Allen?” 


„Graag,” zei ze enthousiast.

Op tien pas vuurde ze, gedachtig aan zijn lessen, zonder mankeren
tien maal in de roos.

Jack Calligan was in de wolken.

„Dat is geweldig, miss Allen,” zei hij geestdriftig,
„zelfs onze beste man presteerde dat in de aanvang slechts
zelden. Vijftien pas, miss Allen.”

Hij ging onwillekeurig tot een soort commandotoon over. Mary Allen
bemerkte het wel, doch ze zei niets en glimlachte.

Acht maal raakte ze de roos op vijftien pas, de twee andere
schoten zaten nabij de rand en weken respectievelijk een centimeter
en drie millimeter af. „Dat vierde schot drukte u te snel af,”
zei Calligan, die alles scheen te zien, „en u hield uw adem te
lang vast. Niettemin is het resultaat prachtig. Schiet u even door. U
behoeft de haan niet te repeteren. Iedere keer opnieuw spannen,
anders krijgen we een”miss”.”

Hij liep naar voren en verwisselde de kapotgeschoten schijf.

Op dat ogenblik verscheen mr Gimbel met iemand anders van de
directie.

„We hebben ons gehaast om nog een half uur toe te kunnen
zien,” zei de dikke man opgewekt. „Gaat het goed, mr
Calligan.”

„Buiten verwachting, mr Gimbel, nooit zoiets meegemaakt,
sinds de aflevering van de snelste en beste schutter van de F.B.I. en
dat gebeurde al voor mijn tijd bij de instructie. Ik heb hem alleen
zien werken tijdens een wedstrijd. Miss Allen doet in trefzekerheid
weinig voor hem onder.”

„U vleit me,” zei het meisje blozend.

„Een weinig lof bevordert de lessen,” zei hij
glimlachend, „snelheid is voor u geen directe vereiste, u
behoeft niet op de ervaren schutters onder de misdadigers te jagen.”

„Wie weet,” merkte mr Gimbel op, „ze zit er
zowat midden in. Myrtle Avenue wordt een gevaarlijke buurt.”

Jack Calligan’s gezicht betrok. Hij was van het gebeurde
geschrokken en het trof hem onaangenaam er weer aan herinnerd te
worden.

„Wedstrijd-afstand, miss Allen,” zei hij. „Het
doel is nu belangrijk kleiner. Vijf schoten, tijd vrij.”

Prompt vuurde Mary Allen met slechts geringe tussenpozen de vijf
schoten af. Ze troffen allen de roos drie in het hart en twee op de
rand.

„Prima! Prima!” riep mr Gimbel uit. 


„Inderdaad,” zei zijn mededirecteur verbaasd.

„Ik geloof dat ik haar nog slechts weinig te leren heb,”
zei Jack Calligan glimlachend. „Wat denkt u, miss Allen, van
een dollarcent op tien pas?” 


„Aangenomen, mr Calligan.”

„Ik wed om vijf dollar, dat het eerste schot mist,”
zei de mededirecteur van mr Gimbel.

„Ik zet tien tegen dat het wel raak is,” repliceerde
mr Gimbel.

Mary Allen kleurde. Dat deed zij veel sinds mr Calligan gekomen
was en het maakte haar boos op zichzelf.

„Ik schiet vast mis en u verliest tien dollar,” zei ze
lachend.

„U schiet niet mis,” zei Jack Calligan rustig. Hij
liep naar de schijf en gebruikte de er naast staande lijmpot om een
dollarcent tegen het karton te plakken.

Mary Allen mat inmiddels tien passen uit en laadde de revolver.

Toen bleef het een ogenblik stil. Jack Calligan stond weer half
achter haar en keek met bijna dichtgeknepen ogen toe.

Een schot knalde.

Mr Gimbel slaakte een soort kreet van triomf. De dollarcent was
verdwenen.

Jack Calligan peuterde het stukje metaal, doorboord en verwrongen,
uit de kogelvanger achter de schijf.

„Mijn compliment, miss Allen,” zei hij eerbiedig, „dat
was een prachtschot.”

„Op tien pas, precies in het midden,” mompelde mr
Gimbel met ontzag in zijn stem, „ongelooflijk!”

„Miss Allen is een nieuw fenomeen,” merkte Jack
Calligan op. „Nog een paar maanden van intensieve training en
ze zal met geen enkel kampioenschap moeite hebben, zelfs niet met een
wereldkampioenschap.”



Om half negen bracht hij haar naar huis.

„Dat moet u mij toestaan, miss Allen,” zei hij
verontschuldigend, „ik weet ’s avonds met mijn lege tijd
geen raad of zullen we ergens heengaan? Naar een theater.”

„Behoort dat óók tot de lessen?” vroeg
het meisje ondeugend, doch een gevoel van blijheid doortrilde haar.

„Tot mijn taak als instructeur,” zei hij met een
doodernstig gezicht. „Ik moet een beetje op mijn leerlingen
passen, ziet u. En op u in het bijzonder. Verduiveld! Ik wilde dat ik
de vent in mijn handen kreeg! Zo’n schoelje!”

Zijn plotselinge uitval deed haar hart sneller kloppen. Het was
reeds zo lang geleden dat iemand bezorgd om haar was.

„Bent u gewapend?” vroeg ze om iets te kunnen zeggen.

Zijn donker gelaat ontspande zich en hij grinnikte weer.

„Altijd, miss Allen. Voorschrift. Wij zijn gehate mensen in
de onderwereld. Doch ik maak niet graag gebruik van een revolver,
tenzij op een schietschijf. Uw wurger zou ik het liefst het hospitaal
in boksen, dat geeft meer voldoening, weet u.” 


„Dan ben ik vanavond al heel sterk beschermd,” hernam
het meisje, „detectives die me steeds volgen en nu u nog.”

„Plus de Luger,” zei hij knipogend, „ik heb uw
proppenschieter meegenomen. Die krijgt u bij het naar huis gaan in
bruikleen en u legt ’m onder uw hoofdkussen. Safety first, miss
Allen, zelfs met de politie om u heen. Hoe is het met de woning van
de vermoorde mrs Bannister? Al vrijgegeven?”

„Nog niet. Volgende week komen er nieuwe huurders. In het
laatst van deze week worden de meubels weggehaald.”

Er kwam een peinzende trek op Calligan’s gelaat. Ze hadden
Broadway bereikt en liepen langzaam in de stroom mensen mee. Twee
rustige mannen met opmerkzame ogen waren nu niet meer dan vier meter
achter hen en bleven daar tot ze het Rivolitheater bereikten.

„Zullen we?” vroeg Jack Calligan glimlachend. 


Verlegen stemde ze toe.

Ze traden binnen, waarbij Calligan de hen volgende heren hetzelfde
zag doen. Hij kneep zijn rechteroog half dicht en de detective, die
het dichtst bij hen was beantwoordde de blik van verstandhouding. 


Ze zouden zich voor de veiligheid van miss Allen niet al te
bezorgd behoeven te maken. Een van de beste instructeurs van de
F.B.I. was naast haar en de zonderlinge moordenaar met het wurgtouw
zou zich wel tien maal bedenken, alvorens onder deze voor hem zo
ongunstige omstandigheden een nieuwe aanslag te plegen.

Calligan geloofde trouwens geheel niet aan een herhaling. Het was
vreemd, doch hij kon geen logische verklaring vinden voor zijn
innerlijke overtuiging. Juist omdat hij echter geen verklaring wist,
had hij erop gestaan, dat ze zich zouden wapenen, ondanks de
politiebescherming. Opeens kreeg hij een ingeving. Het gevaar school
uitsluitend in het huis waar de moord op mrs Bannister gepleegd was.
In het huis. Buiten was Mary Allen veilig, overal was ze veilig,
behalve thuis. Nee, verdorie. Geen onmogelijkheden als mogelijkheden
accepteren. Zelfs de sluwste moordenaar zou thans in Myrtle Avenue
van een koude kermis thuiskomen. De beste mannen van de politie
hielden de zaak onder controle.
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Amor op de schietbaan!



Na de avond in het Rivolitheater en het gezellige souper, dat
F.B.I.-instructeur Jack Calligan zijn bekoorlijke leerlinge had
aangeboden, werd de verhouding tussen die twee vertrouwelijker. Hij
was begonnen haar eerst met miss Mary aan te spreken, later gevolgd
door Mary zonder meer. Mary Allen leefde in een andere wereld. Ze zei
Jack tegen hem, aanvankelijk nog wat beschroomd en onwennig, doch
allengs vlotter.

Zij wist, dat het onder Amerikaanse jongelui al heel gauw de
gewoonte was elkaar bij de voornaam aan te spreken, daarom deed ze
soms moeite de grote vreugde, die haar beving, wanneer hij tegen haar
glimlachte en Mary of mijn beste kind, zei, te bedwingen. Haar Britse
opvattingen zouden in staat zijn de gebeurtenissen vooruit te lopen
en te denken, dat hij iets om haar gaf. Het gemakkelijke:”me
likes you” van het zelfstandige Amerikaanse meisje, zou haar
nooit over de lippen kunnen komen. Liever zou ze het wonderlijke
gevoel dat in haar groeide en dat liefde moest zijn, altijd als een
stil geheim voor zichzelf bewaren, dan een man te zeggen, dat ze hem
aardig vond en van hem hield. Op dat punt was ze misschien hopeloos
ouderwets doch ze zou voor geen geld van de wereld anders willen
zijn.

Niettemin waren de uren van hun samenzijn voor haar altijd een
bron van diepe, bijna heilige vreugde, al kon ze met verbazing bij
zichzelf constateren, dat haar schieten er niet minder door werd.
Integendeel! Haar vorderingen waren verbazingwekkend en er kwam zelfs
een avond, dat Jack Calligan na iedere vijf schoten een nieuwe kaart
moest inzetten, omdat de roos er finaal uit weggeschoten was.

Mr Gimbel en de andere belangstellenden waren verrukt over deze
resultaten. Voor hen stond het nu reeds onomstotelijk vast, dat Mary
Allen de kampioenschappen in het volgend jaar gemakkelijk zou
behalen. Volgens Jack Calligan zou ze hem zeker voorbij streven,
wanneer zij op deze wijze zou blijven voortgaan. Als bewijs van het
grote vertrouwen, dat hij reeds in haar stelde, liet hij zich ondanks
de protesten van Mary Allen zélf en mr Gimbel op negen pas
afstand een sigaret uit de mond schieten.

Na het schot was Mary Allen een beetje bleker dan anders, doch
Calligan lachte hartelijk en zei, dat hij drommels goed wist wat hij
deed en dat er bij een dergelijke vastheid van hand en blik géén
risico aan verbonden was. Om de waarheid van deze theorie te tonen
spande hij bij deze gelegenheid een stukje touw verticaal over de
schijf, dat Mary Allen met één schot doormidden schoot.

Zó stonden de zaken er voor, toen inspecteur Jerry op een
middag naar het warenhuis kwam en mr Calligan te spreken vroeg.

Men verwees hem naar de kelder, waar hij de gezochte aantrof,
bezig een blozend meisje nieuwe knepen van het”vak” te
leren.

Jim Ray stelde zich voor.

„Jerry eigenlijk,” voegde hij er grinnikend aan toe,
„dat is mijn meest gangbare naam. Ik ben gekomen met een
misschien wat vreemd verzoek, mr Calligan. Het gaat over de moordzaak
Bannister en de aanslag op miss Allen, uw leerlinge zoals ik zie.”


„Steek van wal, makker,” antwoordde Jack Calligan
joviaal, „waarmee kan ik je van dienst zijn?” Inspecteur
Jerry bood hem een sigaret aan en stak er zelf ook een op.

„Al een paar weken zoek ik naar een vent, breed erg breed in
de schouders, een grof gezicht, dikke neus, krullend haar en
borstelige wenkbrauwen,” hernam hij. „Dat is namelijk het
signalement van de moordenaar uit Myrtle Avenue. Mijn onderzoek heeft
tot nu toe totaal niets aan het licht gebracht, ofschoon ik er tevens
van overtuigd ben, dat de gezochte een oude bekende van de justitie
moet zijn en met zijn geheimzinnige handelingen een bepaald doel voor
ogen houdt. We hebben alle registers nagezocht, foto’s bekeken,
tot zelfs die van twintig jaar terug, doch zonder resultaat. Wel
hebben we tal van verdachten aangehouden en ondervraagd, eveneens
zonder resultaat, tot we gisteren iemand vonden, die zei, dat hij een
man, zoals wij beschreven, had gezien in een logement bij East River,
naast de Chinezenwijk. Het logement behoord aan een zekere ’’Maggy”
Selter, een oude boef, die ze Maggy noemen, omdat hij zich vroeger
dikwijls in vrouwenkleren vertoonde en als vrouw verkleed enige
berovingen pleegde, waarvoor hij indertijd alles bij elkaar zowat
twaalf jaar gezeten heeft. Hij is nu oud en te lelijk, om zich
nogmaals het uiterlijk van een vrouw te kunnen aanmeten en daarom
schijnt hij zich van het pad der misdaad te hebben afgekeerd en
uitsluitend te leven van de opbrengst van zijn kroeg en logement. Ik
zei schijnt, omdat we hem nooit vertrouwen en hem er voor aanzien tal
van lichtschuwe elementen onder zijn kennissen te tellen, tips te
geven en gestolen goed op te kopen. Tot nu toe hebben we hem nergens
op kunnen betrappen. De kerel is buitengewoon sluw en zal liever een
winstgevend zaakje laten glippen, dan één cent risico
lopen. De cel heeft ’m voorzichtig gemaakt, doch niet beter.
Onze zegsman, eveneens een zware jongen, beweert nu de man van ons
signalement bij Selter gezien te hebben, hij moet er zelfs drie
nachten geslapen hebben. U begrijpt, mr Calligan, dat we onmiddellijk
op onderzoek zijn uitgegaan. Helaas ziet ’’Maggy”
Selter reeds op een kilometer afstand, bij wijze van spreken dan, dat
hij een stille voor zich heeft en zal daarom niets loslaten dat zijn
’’klanten” schaden kan. We weten het van vroeger,
steeds vangen we bij die kerel bot. Hij moet zelfs eens tegen iemand
gezegd hebben, dat hij een politieman kan ruiken, daar het hele New
Yorkse corps”stinkt” en hij alle”stinkdieren”
- meer dan twintigduizend - direct herkent. In de onderwereld beweert
men, dat”Maggy” met de”zwarte kunst” werkt,
dat hij de toekomst kan voorspellen uit een vuil bierglas, een spel
kaarten of andere alledaagse dingen. Van foto’s en voorwerpen
”leest” hij het karakter en het”signalement”
van de eigenaar af en meer van die zaken. Wat er van waar is kan ik
niet beoordelen, hoewel hij sterke staaltjes moet hebben uitgehaald.
Merkwaardig is, dat we eens een gewezen gevangene, die voor óns
werkte, naar Selter hebben gezonden om iets wijzer te worden. De man
in kwestie was erg handig in trucjes met kaarten en kon overigens
verdienstelijk goochelen. Diep ontmoedigd keerde hij terug. Maggy
Selter had hem de kaarten afgenomen en deze voor zich op de toonbank
uitgespreid.

Je bent een gestuurde vogel, Jim, zei hij daarop spottend, je
knapte zes jaar op wegens diefstal in Chicago en probeert nou een
paar honderd dollar te verdienen met spionagewerk, omdat je je zinnen
gezet hebt op een oude vrachtwagen, waarmee je werk kan krijgen. Ga
naar Joe Benson terug en doe hem de groeten van me. Je geld krijg je
toch wel, maar pas op voor een magere vent, die loenst en een kale
kop heeft. De wagen, die hij je heeft aangeboden is niks waard. Zoek
een andere garage op, Jim. Het beste, kerel.”

Inspecteur Jerry grijnsde.

„Het klopte allemaal als een bus. Onze man kwam hevig
verschrikt terug en verklaarde, dat Selter alles precies in de
kaarten gezien had.”

Jack Calligan grinnikte. „Vermoedelijk heeft deze handige
kaartlezer uw man direct doorgrond en was hij op de hoogte met de
rest.”

„Dat dachten wij ook,” hernam de jonge inspecteur.
„Doch het ging meestal zo. Daarom ben ik thans eens bij u
gekomen met mijn verzoek. Ik weet toevallig, dat u niet alleen een
kunstenaar bent met een revolver, maar inderdaad op het gebied van
goochelen een zekere vermaardheid hebt onder uw collega’s.”

„En nu wilt u mij vragen, of ik eens naar de kroeg van die
Selter wil gaan om hem te overbluffen?” vulde Calligan aan.

„Zoiets! Selter heeft natuurlijk machtig veel belangstelling
voor een dergelijke”geestverwant”, vooral wanneer die
geestverwant vier jaar heeft opgeknapt wegens mishandeling van een
gehate politieman.”

Inspecteur Jerry haalde een foto uit zijn binnenzak en
overhandigde deze aan Jack Calligan.

„Dat is John Ryder,” zei hij glimlachend, „momenteel
zit hij nóg, doch zogenaamd kan hij verleden week in vrijheid
gesteld zijn. Johnny Ryder is geboortig uit Wisconsin, verbleef twee
jaar in New York en werkte in verschillende theaters als illusionist.
Jammer voor hem kon hij daarbij zijn handen niet van kostbare
voorwerpen afhouden. Hij werd betrapt door een agent, tijdens de
voorstelling, doch het bewijs ging verloren. De vechtpartij, die er
op volgde, kostte de agent in kwestie een half jaar ziekenhuis en
John Ryder vier jaar Sing-Sing om er over na te denken, dat hij
geslagen had met een stoelpoot.”

„Verduiveld,” zei Jack Calligan verbaasd, „dat
ben ik... bijna.”

„Juist,” zei de ander diep ademhalend, „ik hoop
niet, dat u zich aan de frappante gelijkenis met deze kerel stoot,
doch deze gelijkenis heeft mij op het idee gebracht. Wanneer u zich
voor Ryder kunt uitgeven, zal dat voor ons een belangrijke stap
voorwaarts zijn. Formaliteiten zijn overbodig, u bent aangesteld bij
de politie en kunt dus voor ons optreden. De grote vraag is echter of
u het doen wilt.”

„Rare wereld,” zei Jack Calligan half tot zichzelf,
half tot inspecteur Jerry en Mary Allen sprekend. „Hier heb ik
de foto van een kerel, die mijn eigen broer zou kunnen zijn, een
tweelingbroer zelfs. Zijn ogen staan iets anders en de vorm van de
mond verschilt mogelijk met de mijne. Kleine verschillen trouwens,
die niet zo direct zullen opvallen, mits het optreden volkomen John
Ryder karakteriseert. Het meest merkwaardige is evenwel, dat wij
beiden naast de uiterlijke gelijkenis, ook de edele kunst van het
goochelen machtig zijn. Bij hem beroep, bij mij liefhebberij. Wel, mr
Ray, of Jerry, ik ben in principe bereid jullie hier de helpende hand
te bieden. Het gaat om inlichtingen die ons op het spoor van de
geheimzinnige wurger zullen brengen. Daartegenover staat echter, dat
ik een overeenkomst heb met mr Gimbel, een tijdelijke overeenkomst
weliswaar, doch niettemin een akkoord, dat ik niet eenzijdig kan
verbreken. Op bepaalde tijden, ’s middags en ’s avonds
geef ik miss Allen hier les in pistoolschieten.” Hij hield even
op en kneep zijn ogen half dicht. „De overige tijd,”
hernam hij glimlachend, „wil ik wel spenderen aan de
belangrijke zaak om de moordenaar uit Myrtle Avenue te helpen vinden.
Geef mij zo spoedig mogelijk nadere bijzonderheden over mijn
misdadige dubbelganger, Johnny Ryder. Ik moet mijn eigen levensloop
voldoende kennen, om op dat punt niet onmiddellijk door die meneer
Selter verslagen te worden.”

„Okay,” zei de inspecteur verheugd, „ik zal
zorgen, dat u vandaag alles nog hebt. Hartelijk dank voor uw
bereidwillige toezegging, mr Calligan. Dan zal ik u nu niet langer
ophouden. Nogmaals mijn hartelijke dank, ook namens de andere
collega’s.”

„Geen dank,” weerde Jack Calligan af, „ik doe
het graag voor jullie en...,” hij keek even naar Mary Allen,
„... voor haar. De booswicht moet gevonden worden.”

Toen inspecteur Jerry vertrokken was, knikte Calligan zijn
leerlinge vrolijk toe.

„Ik krijg het nog druk in mijn vakantie, Mary!” 


„Je... je had het eigenlijk niet mogen aannemen, 


Jack,” fluisterde het meisje.

„Wel... wij samen houden nog genoeg tijd over, beste kind.
De politie moet geholpen worden.” 


„Daar zeg ik het niet voor, Jack. Ik... ik vind het
gevaarlijk.”

„Kom kleintje,” zei hij verrast, „toch niet
bang?” 


„Ik ben nooit bang.”

„Voor mij thans wél,” hernam hij, „je zei
toch dat je het gevaarlijk vindt?”

Mary Allen bloosde. Ze was opeens in verwarring gebracht, een
verwarring, die nog groter werd, toen hij enige passen naderbij kwam
en haar strak bleef aankijken.

„Mary!” zijn stem klonk zacht, „is het
misschien, omdat wij zulke goede vrienden zijn? Toe, zeg het dan? Is
het daarom?”

„Ja,” zei ze met iets, dat op een ingehouden snik
geleek.

De bekentenis van haar liefde was eruit, de bekentenis, die ze
zich had voorgenomen nooit te zullen doen. Maar hij, hij was er de
oorzaak van. Mary Allen had evenwel weinig gelegenheid om verder over
dit moeilijke vraagstuk na te denken.

Twee krachtige armen waren plotseling om haar heen en een stem,
die haar de laatste dagen zo lief en vertrouwd geworden was, sprak de
woorden, waarnaar iedere vrouw eens in haar leven hunkert. „Mary,
lieveling. Ik houd van je. Kan je van mij óók zoveel
houden om met mij te trouwen? Ik was reeds vanaf het eerste ogenblik,
dat ik je zag, verliefd op je, Mary. Mary, liefste. Kan je van zo’n
lastige kerel als ik ben een beetje houden?”

„Ja, Jack,” zei ze met bevende stem, „heel, héél
erg zelfs.”

„Leg dan alsjeblieft die geladen revolver even neer, anders
durf ik je geen zoen te geven, mijn schat.” Mr Gimbel, druk als
gewoonlijk, kwam haastig door de kelderdeur om eens te kijken hoe de
lessen vorderden. Hij bleef stomverbaasd in de deuropening staan en
staarde met wijd opengesperde ogen naar instructeur en leerlinge, die
elkaar om het hardst zoenden.

„De lessen gaan best,” prevelde de waardige directeur,
terwijl hij zich bescheiden terugtrok, „méér dan
best. Goeie genade! Daar gaat mijn stunt met de
verkoopster-kampioene-revolverschieten. Amor heeft ’r te
grazen. En met een doodgewone pijl.” 


Jack Calligan had de gecapitonneerde deur horen dichtvallen en
keek verschrikt om.

„Drommels!” zei hij grinnikend, „nou had ik het
tegen Ray over mijn akkoord met mr Gimbel. Maar wat nu, Mary? Als we
getrouwd zijn kan je hier niet werken als verkoopster-kampioene. We
zullen naar mr Gimbel gaan en hem alles eerlijk opbiechten. Hij heeft
vermoedelijk al wat gezien ook, want ik hoorde zo-even de deur
dichtslaan.”

Mary Allen keek hem met grote, verschrikte ogen aan.

„Oh, Jack. Dan heeft hij gezien, dat... we elkaar...”

„Zoenden! Natuurlijk!” viel hij haar uitgelaten in de
rede. „En nou doe ik het wéér!”

„Nee!” weerde ze af, doch ze moest zich spoedig
gewonnen geven voor zijn meerdere kracht. „Je... je bent een
wildeman,” hijgde ze eindelijk.

„Ik ben gek van blijdschap,” zei hij nederig. „Zullen
we de lessen voortzetten, Mary?”

Ditmaal was het haar beurt om te plagen.

„Welke lessen bedoelt mr Calligan?”

„Mary!” dreigde hij, „als je dat zegt begin ik
weer!”

„Ik weet een compromis, Jack,” zei ze met een lieve
glimlach. „We gaan nu direct naar mr Gimbel. We zullen met hem
afspreken, dat ik, wanneer ik volgend jaar het kampioenschap behaal,
een hele maand bij hem op de wapenafdeling kom werken, als reclame,
zelfs al ben ik getrouwd. We moeten hem tenslotte dankbaar zijn, ik
wel heel erg, zelfs. Want hij heeft jou hier laten komen.”

„Mary, je bent niet alleen lief, je bent ook verstandig,”
zei de jongeman verbaasd. „Dat is een prima voorstel, schat.
Daar moet ik je even voor bedanken.”

„Jack, houd nou op, Oh!”

Opnieuw sloot hij haar in de armen. Ditmaal duurde hun omhelzing
nog langer dan de eerste maal en mr Gimbel, in somber gepeins
verdiept, moest bijna een kwartier wachten voor twee mensen, wie het
geluk letterlijk van de gezichten straalde, zijn privékantoor
binnen traden.

Mr Gimbel had zich reeds met het verlies van zijn”prachtidee”
verzoend. Hij was een sportieve verliezer, doch juist daarom
luisterde hij met stijgende verbazing en vreugde naar het”zakelijke
voorstel” van de instructeur.

„Na het behalen van het kampioenschap, een hele maand op de
wapenafdeling van uw warenhuis, desnoods kom ik óók,”
stelde Jack Calligan voor. „U kunt vooraf een passende reclame
maken en iedereen zal graag naar onze nieuwe kampioene komen kijken,
en... u met de klandizie vereren. Okay, sir?”

Mr Gimbel drukte hen hartelijk de hand.

„Alles goed,” zei hij vrolijk. „Graag, mr
Calligan. Daartegenover stel ik voor jullie de vrije keuze van een
passend huwelijksgeschenk ter waarde van minstens... néé,
ik noem geen prijs. Je kunt desnoods een geheel ameublement
uitzoeken. Okay?” 


„Dat kan ik niet aannemen, mr Gimbel,” zei het meisje
hoofdschuddend, „dat is te veel.”

„Ach wat,” wierp de dikke man tegen. „Voor een
Amerikaanse zakenman met begrip van juiste reclame is niets te veel.
Je moet accepteren of ik neem jullie voorstel van die maand niet aan,
begrepen?”

Als mr Gimbel eenmaal zoiets gezegd had, bleef het daarbij.
Capituleren zou hij nimmer, dus...

„Dan neem ik het onder dank aan,” fluisterde Mary
Allen, „als Jack het goed vindt.”

„Ik heb hierin niets te zeggen,” protesteerde Jack
Calligan, „momenteel ben jij nog in mr Gimbel’s dienst,
Mary.”

„Juist!” hernam de dikke directeur, „en u ook,
mr Calligan, volgens onze overeenkomst. Ik zou u beiden dus
vriendelijk willen verzoeken weer terug te gaan naar onze schietbaan
en de oefeningen voort te zetten. Het is nog geen tijd om ermee op te
houden. Om er echter zeker van te zijn, dat inderdaad de door mij
bedoelde lessen worden gehandhaafd, zal ik zo vrij zijn straks te
komen kijken.”

„Okay, sir,” grinnikte Calligan, „we zullen ons
vanaf heden nauwkeurig aan de voorschriften houden. Ga je mee, Mary?
”

„Ja, Jack.”

Mr Gimbel keek hen glimlachend na. Hij glimlachte nog toen de deur
al minstens een paar minuten achter het paar gesloten was.

„Een knap span,” mompelde hij, „en die twee heb
ik bij elkaar gebracht. De complimenten van jezelf, aan jezelf,
Joseph Gimbel. Je bent nog tot heel wat grotere dingen in staat dan
gewoon maar business.”
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Goochelkunsten!



”Maggy” Setter, hij heette eigenlijk Ned Selter, was
een man van ongeveer zestig jaar met een verweerd gezicht en sluwe,
lichtbruine ogen, hondenogen, zeiden zijn vijanden wel eens, doch
zonder de trouw. Maggy was alleen trouw aan zichzelf en de dollars.
Hij was niet groot van stuk, eerder tenger, en had kleine handen en
dito voeten. Zijn haar was ondanks zijn leeftijd nog donkerbruin en
dik. Boze tongen beweerden, dat Maggy zijn haar verfde, doch dat was
laster. Maggy Selter maakte het spreekwoord dat gekken niet grijzen,
volkomen te schande, want hij was om de drommel niet gek. Zijn haar
en tanden schenen onverwoestbaar, doch zijn gelaat droeg de sporen
van een bandeloos leven en veel drank. Zijn gezondheid liet echter
niettegenstaande dit nog niets te wensen over en ook de algemene
opvatting, dat de drank tenslotte iemands denkvermogen aantast, ging
bij Maggy Selter niet op. Zijn sluwe brein werkte prima, beter dan
van menige brave Hendrik, die precies leefde volgens de medische
voorschriften en angstvallig waakte over zijn gezondheid. Bovendien
rookte Selter als een ketter. Zijn vingers en lippen waren doorlopend
geelbruin van de tabaksrook en speciaal de nagels van wijsvinger en
duim schenen voorgoed van hun natuurlijke kleur afstand gedaan te
hebben.

Deze levende tegenstrijdigheid van logische gezondheidsbegrippen,
stond om half tien in de avond zijn toonbank te schuren, toen er een
zonderling individu binnentrad. De man was fors gebouwd, droeg een
bril met dikke hoornen randen en een rafelige snor, die aan de ene
kant ongelijk was bijgeknipt. Hij was gekleed in een ouderwetse jas,
met glimmende vetvlekken op de revers en een winkelhaak boven een van
zijn uitpuilende zakken.

„Goedenavond allemaal,” galmde hij, terwijl hij
bedachtzaam een groenverkleurde paraplu aan de nikkelen rand van de
toonbank hing en zijn verschoten hoed met een liefkozend gebaar
voorzichtig naast zich legde.

„Mag ik een glaasje vruchtensap van u, mister?” 


Het stemmenrumoer van de kaartende individuen bij de tafels
verstomde. Zelfs Maggy Selter was een ogenblik met stomheid geslagen.

„Be... bessensap, zei u?” vroeg hij ongelovig. „Dat
heb ik niet. Voor dat gif moet u bij een kruidenier zijn.”

„Dat spijt me, vriend,” hernam de plechtige bezoeker
zalvend, „dat spijt me. Geef me dan maar een limonade, zonder
spuit als het kan.” 


„Kleurwater kan je krijgen,” spotte Selter. Onder het
onbeschaamde gegrinnik van de andere gasten haalde hij een bolbuikig
limonadeflesje te voorschijn en schonk de inhoud in een bierglas.

„Je boft, dat de kinderen van ouwe Jake nog niet geweest
zijn,” merkte hij op, „anders was deze godendrank
vertrokken geweest, mister.”

De vrolijkheid in het kroegje steeg. Iedereen monsterde de
”vreemde eend”, die er uitzag als een van de ’’getikte
zedelijkheidsapostelen”, die wel eens hun best doen de verloren
zielen op te heffen. 


„Hé!” zei een man met een rossige
stoppelbaard. „Ben jij een Mormoon?”

Langzaam draaide de vreemdeling zich om.

„Een wat?” vroeg hij beleefd.

„Een Jehovagetuige,” brulde de roodbaard.

„Nooit van gehoord,” zei de”apostel”
waardig. „Ik behoor tot de Parmelietensekte.”

„Wat is dat voor een beweging?” wilde Maggy Selter
weten, „daar heb ik nou nog nooit van gehoord, zie je.”

„Hoe bestaat het,” mompelde de vreemdeling,
hoofdschuddend. „Josuah Parmel was een groot man. Hij was zeer
godsdienstig en had de gelofte afgelegd nimmer een druppel alcohol
aan te raken tot heil zijner ziel. Uit zijn heilig initiatief groeide
onze machtige beweging, die opnieuw zal ijveren voor de drooglegging
van niet alleen Amerika, doch de gehele wereld.”

„Ik mag lijden, dat het lukt,” grijnsde Maggy Selter,
„dan valt er weer wat extra’s te verdienen. De verboden
vrucht smaakt zoet en kost veel geld.” Zijn woorden werden met
algemeen gelach ontvangen.

De vreemdeling strekte de hand uit naar zijn limonadeglas en nam
een teug. Doch onmiddellijk zette hij het glas met een
onbeschrijflijk gebaar weer neer.

„Afschuwelijk!” zei hij met heftige verontwaardiging,
„dit is pure whisky! Dat vind ik schandalig, mister. Ik heb
bessensap gevraagd en u bood mij limonade aan. Doch dit is alcohol!
Gemene, straffe alcohol!”

Maggy Selter’s ogen vernauwden zich. Reeds direct had hij de
vreemde snoeshaan niet vertrouwd, nu was hij zeker met een spion of
een gek te doen te hebben.

„Wat alcohol,” snauwde hij, ,je bent getikt, makker.
Dat komt natuurlijk van je bessensap slurpen. Daar wordt iedereen gek
van. Wat jij voor alcohol aanziet is de koolzuur.”

„Niet waar,” hernam de ander onder een langzaam
aanzwellend gelach. „Dit is alcohol. Schandelijk, mister. Proef
zelf, wanneer u mij niet wenst te geloven. Mijn smaak is niet
aangedaan door het roken en het gebruik van prikkelende dranken en
spijzen. Mijn smaak is zuiver. Proef, alstublieft!” 


„Denk je soms, dat ik dood wil gaan?” riep de waard
tot grote hilariteit van de aanwezigen uit, „één
slok limonade en ik ben er geweest. Dat is nu voor mij puur vergif.”

„Dan zal ik mijn leven wagen,” joelde de man met de
rode stoppelbaard, „ik zal na veertig jaar weer eens wat
stroopwater proeven.”

Hij stond op en liep naar de toonbank.

„Geef op dat glas, vader. Mijn smaak is net zo zuiver als de
jouwe.”

Beleefd reikte de vreemdeling hem het glas over en de roodbaard
man nam een fikse teug. Hij begon plotseling te hoesten en zijn
gelaat werd nog roder dan het reeds was.

„Alle duivels,” riep hij weer op adem gekomen uit,
„hij heeft gelijk, Maggy. Verdomme, dat is het strafste spul,
dat ooit uit jouw tapkast gekomen is.”

Meerdere mannen stonden op en kwamen naar de toonbank.

Maggy Selter fronste de wenkbrauwen.

„Je neemt me in de maling, rooie,” zei hij grimmig,
„nou zal ik proeven.”

De daad bij het woord voegend nam hij een slok. 


„Verdomme! Hoe kan dat nou?”

Stomme verbazing tekende zich op zijn gelaat af en haastig zocht
hij de lege fles op. Er zat nog een enkele druppel in, doch de
druppel smaakte lauw en zoetig.

„Dat is limonade,” zei hij dreigend.

„Whisky!” zei de vreemdeling zuchtend, „ik heb
in ieder geval de whisky gekregen. Geef me alstublieft wat anders. De
smaak is vreselijk.”

Diepe rimpels groefden zich in Selter’s voorhoofd. Onder
ademloze stilte maakte hij een tweede flesje limonade open, proefde
voorzichtig en schonk daarop de inhoud in een ander glas.

„Nou?” zei hij langzaam, „wat denk je daarvan?
” De rare vreemdeling nam het glas op, draaide het een paar
maal om en om en hield het tegen het licht.

„De kleur is die van limonade,” zei hij tenslotte,
„gele limonade. Doch ik ben niet zeker van mijn zaak. Wil één
van de gentlemen zo goed zijn eens voor mij te proeven? Ik wens mij
niet voor de tweede maal aan alcohol te bezondigen.”

Maggy Selter begon te vloeken. Hij had met kennersblik gezien, dat
de”vreemde eend” een valse snor droeg en dat ook de bril
niet helemaal klopte bij de blik van zijn heldere ogen. Dat maakte de
kroegbaas kribbig.

„Het is mij niet bekend, wat jij wilt, makker,” zei
hij langzaam, „maar als je soms denkt Ned Selter te kunnen
beduvelen, moet je beslist een paar uur eerder opstaan. Ik weet niet
uit welk gekkenhuis jij ontsnapt bent, doch het zal wel een
inrichting voor zware gevallen zijn geweest.”

„Een ogenblik,” viel de ander hem in de rede. „U
moet mij niet beledigen, mister. Dat doe ik u ook niet. Ik ben als
vriend gekomen en ik wens als vriend te scheiden. Wil een van de
heren thans mijn limonade proeven?”

„Ik!” zei een magere jonge kerel met schuwe ogen. Hij
had een snelle blik van verstandhouding met de kroegbaas gewisseld en
greep naar het glas. „Dit is zuivere limonade,” zei hij
triomfantelijk.

De vreemdeling scheen niet vies uitgevallen te zijn en proefde
voorzichtig.

„Een leugen!” galmde hij, „dit is wéér
sterke drank.”

Er ontstond rumoer in het rokerige zaaltje. Stoelen werden
verschoven en de nog zittende klanten kwamen eveneens overeind.

Maggy Selter slaakte een liederlijke vloek. Met een woest gebaar
greep hij het glas en nam een teug.

Het glas viel uit zijn hand en kletterde op het zink van de
toonbank aan scherven.

„Al... co... hol!” hijgde hij met uitpuilende ogen.
„Wie... wie voor de duivel ben jij? Jij met je valse snor en je
namaakbril? Wie ben je, verdomme!” 


„Mephisto,” lachte de bezoeker, „ik ben Satan
zelf. Ik zoek hier mijn oude vrienden.”

Het werd doodstil. Sommige mannen trokken zich bedachtzaam terug.
Wat gebeurde hier voor bovennatuurlijks? Het was een feit, dat alles
wat die vent aanraakte in pure alcohol veranderde.

„Mephisto?” herhaalde Selter schor, „je bent
een politiespion. Je bent uitgestuurd om hier eens even de kat uit de
boom te kijken.”

„De kat?” mompelde de vreemdeling afwezig, „dat
dier is reeds uit de boom, vriend. Zie daar!” Hij stak een
hand in zijn zak en opeens snelde een hevig miauwende poes door de
openstaande deur van het kroegje naar buiten.

Stoelen vielen om en iedereen staarde met uitpuilende ogen naar de
plaats waar de kat verdwenen was.

Maggy Selter stond perplex.

„Hé,” begon hij, maar zijn stem bleef schorrig
steken.

De geheimzinnige vreemdeling knikte hem vriendelijk toe en stak
een ledige hand naar voren.

„Zal ik u thans de whisky betalen?”

Maggy Selter staarde naar de ledige hand, nee, verdomme. Nu lag er
opeens een zilveren dollar in. „Wie ben jij?” schreeuwde
hij. Hij had gezien hoe een paar mannen schuw de benen namen en dat
maakte hem woedend. Verrek, ze waren toch allemaal niet opeens gek
geworden?

„Dat heb ik reeds gezegd,” antwoordde de
raadselachtige bezoeker. „Ik ben Mephisto, als Parmeliet. Geef
me alsjeblieft wat vuur, uw rechterzak brandt. Hellevuur is dat!”

De kroegbaas sprong als door een slang gebeten opzij. Inderdaad
kwam er uit zijn rechterbroekzak rook.

Nu schreeuwde Ned Selter het uit. Hij brandde zijn vingers aan een
stuk smeulende katoen en slingerde het van zich af, alsof het
werkelijk een gevaarlijk reptiel was.

„Eruit!” raasde hij, „mijn zaak uit, jij... jij
griezel! Eruit of ik schiet op je, verdomme!”

„Moet je zo je oude vrienden behandelen,” klaagde de
ander. Hij zette opeens zijn”haar” af, dat een pruik
bleek te zijn, verwijderde zijn snor en bril en trok zijn lange jas
uit.

Jack Calligan, zeker van zijn succes, staarde de verblufte mannen
spottend aan.

„Verleden week ben ik vrij gekomen, maar ik moest eerst een
beetje op verhaal komen. Fijn, dat ik jullie zo de stuipen op het
lijf kon jagen met mijn trucs. Dat is voor mij het bewijs, dat ik in
vier jaar celstraf niet minder geworden ben. Geef me gauw een whisky
puur, Maggy, en droog je tranen. Dan zal ik je straks laten zien hoe
jullie in de boot genomen werden.”

„Ryder!” riep iemand opgewonden uit. „Johnny
Ryder, de goochelaar!”

De vuist van Selter kwam met een bons op het zink van de toonbank
terecht.

„Vervloekt, Ryder, die stunt was van jou. Lammeling, die je
bent. Eerst dacht ik aan de politie of zo’n gestuurde vogel,
toen... toen...”

„Dacht je, dat ik werkelijk wel eens de duivel in persoon
kon zijn, hè?” viel Calligan hem grinnikend in de rede.

„Ja, wat drommel, een mens denkt alles te weten, doch soms
komt de twijfel,” erkende de kroegbaas hees. „Dat met de
whisky maakte me wezenloos. Hoe lapte je ’m dat, Ryder?”

„Alcohol van honderd procent, een spuitje in mijn mouw,”
grijnsde de pseudo-goochelaar. „Erg simpel! De kat heeft me
méér hoofdbrekens bezorgd en deze stunt is te veel
beroepsgeheim om je er volledig mee op de hoogte te brengen. Laat het
je voldoende zijn om te weten, dat het de kat van je buurman was.
Jouw opmerking kwam prachtig van pas. De kat uit de boom kijken, hoe
wist ik het... vooruit? Moet je nog dollars verdienen?”

„Houd je toverdollars maar,” grinnikte de ander, „met
jou weet niemand nooit waaraan hij toe is. Dat je nou op vrije voeten
gesteld bent. We waren je compleet vergeten, Ryder. Je bent hier
trouwens slechts tweemaal geweest. Je behoorde niet tot onze stand,
zei Pete.”

Calligan wist niet wie Pete kon zijn, doch hij knipperde slechts.

„Ik ben ook een en ander vergeten, Maggy,” zei hij
opgewekt, „behalve jouw whiskyneus. Op je gezondheid, kerel.”

Met een weergaloos gebaar sloeg hij zijn straffe borrel naar
binnen en schoof het ledige glas over de toonbank.

„Eentje van mij, Maggy, ik heb verleden week een en ander
verdiend.”

„Wel?” vroeg hij vertrouwelijk.

„Morgen,” grijnsde de goochelaar. „Vandaag zeg
ik geen stom woord over zaken. Vier jaar betekenen geen lolletje voor
iemand, die van goed eten en drinken en de meisjes houdt. Vier jaar
Sing-Sing, Maggy, voor zo’n misselijke dienstklopper. De wet
meet met twee maten. Als ik de mishandelde was geweest, zou de copper
een pluim gekregen hebben.”

„Wat je zegt,” antwoordde Maggy langzaam. „Het
is vuilnis.”

„Erger!” mompelde Calligan tussen de tanden. „Maar
ik zal mijn draai wel weer vinden. Nog een borrel, Maggy.”

Het ijs was volkomen gebroken. Men praatte opgewonden door elkaar
heen. Johnny Ryder bleek een populaire figuur in de onderwereld
geweest te zijn, erg populair, want twee nieuwe bezoekers staarden
hem verbluft aan en vlogen toen met uitgestoken handen op hem af. Een
van die bezoekers was ’’Danny”! Havanna-Danny,
zoals hij genoemd werd. De andere was een vriend van hem, een onguur
individu met een flets gezicht en gluiperige ogen. Hij bleek Larry
Smith te heten.

Er was duidelijk misnoegen in de blik van Maggy Selter, toen hij
bemerkte dat de twee kerels probeerden zich volledig van”Johnny
Ryder” meester te maken.

„Een ouwe vriend mag je nooit teleurstellen, John,”
zeurde Havanna-Danny met tranen in zijn dunne stem, „ik heb
steeds nog een revanche van je te goed. Drie dollar, Johnny. Ik ben
platzak.” 


„Jullie krijgen tien dollar van me cadeau,” zei de
goochelaar gul. „Jullie hebben ze trouwens al. 


Kaarten doe ik niet met jullie, ik speel tegenwoordig uitsluitend
vals.”

Calligan redde de gevaarlijke situatie meesterlijk. Zijn twee
”oude vrienden” voelden in hun zakken en haalden er onder
het gejuich van de toeschouwers inderdaad ieder vijf dollar uit,
papieren dollars, maar echte dollars.

„Vanavond blijft Ryder bij mij,” zei de kroegbaas ruw.
„Jullie hebben je zin en laat ’m nou met rust. Hij moet
wat op verhaal komen, snap je? Weet je wat, Ryder, ik zal ouwe Pete
gaan halen. Dan kan hij me aflossen.”

„Okay!” zei Calligan rustig. Hij voelde onmiddellijk
waar de ander heen wilde en dat kon hem niet anders dan hoogst
aangenaam zijn. Tenslotte was het daarom begonnen, nietwaar?
Bewondering voor het knappe initiatief van inspecteur Jerry vervulde
hem. Het ging de goede kant op. Maggy Selter wilde natuurlijk gebruik
maken van zijn”vak”. Hij had iets op het oog. Calligan
hoopte van harte, dat het in verband zou staan met de zaak, die de
politie bezig hield, de moord in Myrtle Avenue.
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Compagnons!



Harry Lehman en de rest van zijn ’’organisatie”
hadden tot nu toe geleefd van niet te grote diefstallen bij de
havens. Aan andere karweitjes hadden ze zich niet gewaagd. Ze
behoorden niet tot de Grote Mannen in de onderwereld en waren blij,
wanneer ze méér konden verdienen dan tweehonderd dollar
in de week, zonder ergens”loonslaaf” te worden. Het was
al een hele tijd goed gegaan. Het limiet van tweehonderd dollar was,
dank zij een paar ’’linke” nachtwakers, al een paar
maal dik overschreden, de politie kreeg geen vat op hen en daarom
heerste er tevredenheid in de”gang” van Harry met de
borstelharen.

Wanneer iemand arm is of tevreden is met een klein kapitaaltje,
loopt zijn tevredenheid vaak gevaar verstoord te worden door de
altijd op de loer liggende begeerte. Soms dient die begeerte zich aan
in de gedaante van een vriend, die beter geboerd heeft in het leven,
soms wordt de lust naar méér plotseling opgewekt door
een enkel woord, een boek of zelfs een film.

Bij Harry Lehman was het echter moord geweest. De moord in Myrtle
Avenue en hun vage bekendheid met de vermoedelijke dader, had hem aan
het denken gebracht. De aanslag op miss Allen daarna, had hem
helemaal wild van nieuwsgierigheid gemaakt. Zakelijke dief, als hij
was, kon hij zich ten enenmale niet voorstellen, dat iemand
uitsluitend voor zijn persoonlijk genoegen ging moorden. Gek of niet
gek, voor een moord behoort men een zekere graad van
onverschilligheid en sinistere moed te bezitten, die niet voor een
paar dollar uit een whiskyfles zijn te spuiten. Zelfs heroïne
kan slechts dienen voor individuen, die altijd bereid geweest zijn om
te doden, doch wier bereidheid getemperd wordt door een bepaalde
lafheid, die ze niet anders kunnen overwinnen, dan door naar een of
ander narcotisch middel te grijpen, wanneer zelfs de alcohol niet
helpen kan. Alcohol is bovendien een slechte bondgenoot, in
tegenstelling tot de heroïne of cocaïne, welke beide
’’helpers” de hand voor een tijd vast doen zijn,
het hart rustig en het hoofd koel.

Van Blauwbaard, zoals Havanna-Danny de vent direct al toepasselijk
gedoopt had, wisten ze niets. Hij was een paar maanden geleden
plotseling bij Maggy Selter opgedoken, bij Maggy, die hem scheen te
kennen van vroeger. Voor handige jongens als Harry en de zijnen, was
het vervolgens niet moeilijk geweest contact te leggen tussen het
katoen en het eind touw, dat ze, stiekem zijn kamer doorsnuffelend,
hadden gevonden, toen Blauwbaard beneden zat te borrelen. De kranten
hadden vol gestaan met bijzonderheden over de afgrijselijke moord,
die gepleegd scheen door een maniak, die zich bediende van
katoentouw! Eigengemaakt katoentouw!

Het kwam echter niet in de hoofden van deze zware jongens op, een
”collega” al was het dan een moordenaar, te verraden,
tenzij ze daar niet minstens een paar duizend dollar wijzer van
konden worden. Des te meer hield hen het motief bezig, het motief
voor de moord, dat opeens een brandende vraag ging worden, toen
bekend werd, dat de weduwe Bannister meer dan veertigduizend dollar
had nagelaten.

Veertigduizend dollar, die opgeslokt werden door de staat, omdat
er geen erfgenamen waren.

Harry Lehman begreep onmiddellijk, dat het hun”verdachte”
niet om die veertigduizend dollar te doen was geweest. Na de moord
was hij rustig bij Selter blijven rondhangen, tot hij op zekere dag
opeens verdwenen bleek te zijn. Dit bevestigde Lehman’s
vermoedens, dat deze Algy Blauwbaard inderdaad de moordenaar moest
zijn. Voorzichtige gestelde vragen bevestigden zijn vermoedens en
daar zijn begeerte gelijke tred hield met zijn nieuwsgierigheid,
besloot hij beide de vrije teugel te geven.

De vent, die door Maggy Selter Algy genoemd werd, was niet gek.
Hij was een rustige kerel, met scherpe, sluwe ogen in zijn kop.
Alleen de duivel wist waarom hij met het touw werkte, doch achter dit
alles moest winst zitten, dus geld. En op dat geld had Harry Lehman
nu zijn zinnen gezet. Hij herinnerde zich flauw een soortgelijke zaak
uit het verleden, hoe een vent de ene moord na de andere pleegde,
zelfs twee op één dag. De kranten schreven over een
gevaarlijke waanzinnige, maar de gek maakte zich tenslotte met een
half miljoen dollar uit de voeten. Dat was zijn stunt. Een
ingewikkelde machinatie van gewelddaden en nutteloos schijnende
moorden, tot de aap uit de mouw kwam, met de duiten, waarom het
begonnen was. Jammer voor de knappe uitvinder van de puzzel, werd hij
door een handige gang van zijn buit ontlast en ontving per
mitrailleur de kwitantie.

Nu Havanna-Danny was neergestreken bij Maggy hoopte Harry Lehman
op nadere bijzonderheden. De eerste, die hem bereikte was het
bericht, dat Johnny Ryder weer op vrije voeten was. Johnny Ryder, de
goochelaar, die gemakkelijk als artiest zijn brood kon verdienen,
doch de voorkeur gaf aan diefstal.

Ryder had de kroeg van Maggy op zijn kop gezet, Maggy Selter
ondanks zijn zwarte kunst zwaar beduveld en alle aanwezigen kippenvel
en tenslotte de grootste pret bezorgd. Danny en Larry hadden ieder
vijf dollar van hem gekregen, letterlijk in hun zakken getoverd, nog
voor ze er om gevraagd hadden. Zo was Ryder altijd geweest.
Verduiveld royaal als hij geld bezat. Daarom mochten ze hem graag.

Maggy had hem echter ingepalmd, sluwe Maggy zag winst in deze
aalgladde kerel. Waarom?

Terwijl Harry Lehman zich opmaakte om zelf op onderzoek uit te
gaan, was Maggy Selter reeds bezig de gewaande goochelaar in
vertrouwen te nemen, daarbij aan Calligan bewijzend, dat alle
praatjes over zijn zogenaamde helderziendheid op bluf en handigheid
berustten. De kroegbaas, die in verband met de moord in Myrtle Avenue
dezelfde aspiraties koesterde als de man met de borstelharen, had
drommels goed opgemerkt, dat ouwe Danny was gekomen om namens Harry
Lehman poolshoogte te nemen en vreesde terecht een inmenging van de
zijde der gangsters. Daarom was Johnny Ryder voor hem op het juiste
ogenblik gekomen. Met Ryder zou het succes aan zijn zijde zijn.

„Luister, Johnny,” zei hij vertrouwelijk, ,je bent nou
toch hier en daarom wil ik jou eens wat vertellen over iets, wat hier
enige weken geleden gebeurd is.”

Tot Calligan’s grote verrassing kreeg hij het verhaal van de
moord in Myrtle Avenue te horen, aangevuld met bijzonderheden die tot
nu toe voor de politie verborgen waren gebleven.

„Nou weet ik duvels goed,” hernam de kroegbaas na een
slok uit zijn glas, „dat jij en ik niks van dergelijke
gewelddaden moeten hebben. Voor gappen kunnen ze je een paar jaar
opbergen, doch voor moord is het de stoel. Daarom zal ik me altijd
beijveren voor zacht werk, tenzij ik zo’n slag zou kunnen
slaan, dat ik met een flink kapitaal voorgoed uit de States kan
verdwijnen. Kan je me volgen, Johnny?”

„Uitstekend,” zei Calligan kalm.

„Nou,” vervolgde de ander zijn stem dempend, „met
Ben Corbett is het zó gesteld. Corbett en Samuel Blake stonden
een dikke vijftien jaar geleden op de frontpagina’s van alle
kranten.” 


„Wacht eens,” viel de pseudo Johnny Ryder hem
opgewonden in de rede. „Bedoel jij Corbett en Blake, de
juwelendieven?”

„Juist!” zei de kroegbaas triomfantelijk, „het
verbaast me, dat jij het weet.”

„Mijn ouwe heeft me erover verteld,” hernam Calligan
om zijn fout te herstellen. Hij kende het geval uit de dossiers, maar
vergat een ogenblik zijn leeftijd. Iets wat vijftien jaar geleden is,
kan iedere man van even over de dertig zich meestal niet meer
herinneren, tenzij hij er persoonlijk sterk bij geïnteresseerd
was.

„Ik ben de volgende maand zestig,” vervolgde Selter
langzaam, „en ik heb bovendien een geheugen als een ijzeren
pot. Dat bracht me op het idee om Algy eens wat nader te bekijken. En
toen kwam ik tot een verbazingwekkende ontdekking. Ik wist, dat Sam
Blake destijds met de buit had kunnen ontkomen, een buit van, zoals
men beweerde, een klein miljoen dollar aan zeldzame stenen en
sieraden. Voor tweeduizend dollar werd destijds bij een opkoper
teruggevonden, de rest bleef zoek met Blake, de medeplichtige van
Corbett. Ben Corbett had weinig geluk na zijn stunt. Hij werd in Ohio
gegrepen en kreeg twintig jaar, daar zijn later vijf jaar afgegaan,
zodat hij met vijftien jaar Sing-Sing het succes van zijn daad kon
overpeinzen. Hij had op het laatste ogenblik zijn medeplichtige
verraden, doch Sam Blake kreeg er de lucht van en liet zijn hielen
zien. Hier schijnt de story te eindigen. Terwijl Corbett in de doos
zat kamde de politie heel Amerika uit. Een half jaar lang werd er
koortsachtig gezocht naar de man met de buit, Sam Blake. Tot
tenslotte het bericht de ronde deed, dat Blake naar Europa moest zijn
uitgeweken.

Detectives van de Federale Politie gingen naar Parijs en andere
grote Europese steden. De verzekering ging op voor een miljoen
dollars en daar moest wat van gered worden.

Niemand vond echter een spoor van Blake. Men vond wel bij een
beruchte heler in Chicago gedeeltelijk gesmolten sieraden, die
herkend werden als afkomstig te zijn van de grote juwelenroof. Dat
was alles. Tot men een jaar nadien in Californië een totaal in
puin gereden auto vond. De bestuurder lag twintig meter verder op de
weg, dood.”

Maggy Selter hield even op om het gewicht van zijn onthulling goed
te doen uitkomen.

„De verongelukte automobilist werd na veel moeite herkend
als Samuel Blake, de verdwenen medeplichtige van Ben Corbett, die nog
steeds in de Sing-Sing zat. Corbett werd met de dode man
geconfronteerd en herkende hem op slag. Ondervraagd over de buit, gaf
hij als zijn mening te kennen, dat Blake in handen van een gang
gevallen moest zijn, die hem beroofd had. Deze verklaring klopte met
die van de heler.

Opnieuw begon de politie te zoeken, doch tevergeefs. Corbett kreeg
echter wegens zijn bereidwilligheid en goed gedrag vijf jaar
vermindering van straf en moet dus, precies uitgerekend, momenteel
reeds enige maanden op vrije voeten zijn. Dat is alles, Ryder, dat
schijnt het althans te zijn. Mijn geheugen constateerde echter
kortgeleden enige merkwaardige feiten. Op zekere dag kwam hier een
tamelijk kleine kerel, nogal tenger van gestalte met een grof gezicht
en krullend haar. Hij zei Algy Baker te heten en nam een kamer op de
tweede verdieping. Hé, dacht ik bij mezelf, die vent moet ik
meer gezien hebben, maar waar?

Drie dagen lang prakkiseerde ik mijn kop gek en opeens had ik het.
Ben Corbett! De vent, die destijds vijftien jaar straf kreeg wegens
diefstal met geweldpleging. Ben Corbett, de pechvogel, wiens makker
er met de buit vandoor ging en later om het leven kwam.

Eerst twijfelde ik nog, maar naarmate ik meer met de vent sprak en
hem bestudeerde, kwam ik tot de conclusie, dat hij niemand anders kon
zijn dan de onfortuinlijke Ben Corbett.”

De kroegbaas strekte de hand uit naar zijn glas en keek terwijl
hij dronk. Calligan aan.

Deze verkeerde in enorme spanning, doch hij slaagde er in zijn
gelaat niet meer dan een belangstellen de uitdrukking te geven.

„Toen gebeurde de moord in Myrtle Avenue,” hernam de
ander langzaam, „een merkwaardige moord op een arme weduwe, die
later bleek de bezitster te zijn van veertigduizend dollar. Geen
moment verdacht ik mijn gast van deze daad. Integendeel! Ik praatte
dikwijls met hem, trachtend zijn vertrouwen te winnen en vond hem een
aardige kerel. Mijn overtuiging, dat hij Ben Corbett was. groeide met
de dag en op een middag, hij was al enige uren weg, doorzocht ik zijn
kamer. Aanvankelijk vond ik niets bijzonders, wel constateerde ik met
een zekere verbazing, dat anderen mij voor waren geweest, want zijn
koffer was omgewoeld en zijn matras lag niet zoals wij gewend waren
dat ding neer te leggen. Onmiddellijk vatte ik verdenking tegen Harry
Lehman en zijn bende op, je kent die jongens wel. Harry is altijd een
bemoeial geweest en zo brutaal als de duivel. Om geen wantrouwen
tegen mijn gast op te wekken, maakte ik alles weer netjes in orde,
sloot zijn koffer en legde de matras weer zoals hij liggen moest.
Toen vond ik het touw! Een dun, ijzersterk touw, gevlochten van
katoen! Het zat in de gordel van een blauw windjak, mét een
streng katoen van dezelfde kleur. Mijn gedachten lieten zich niet
moeilijk raden. De kranten hadden vol gestaan over de manier waarop
de moord in Myrtle Avenue was gepleegd. En hier vond ik precies zo’n
zelfde stuk touw en tevens het materiaal, waarvan het gemaakt was.”

Maggy Selter dronk zijn glas leeg en schonk dat van Calligan en
zichzelf weer vol.

,,’s Avonds kwam Algy Baker thuis, rustig en met een
vriendelijke groet naar de overigen. Ik bracht het eten op zijn
verzoek naar boven en bij die gelegenheid maakte ik een toespeling op
de moord in Myrtle Avenue. Hij verbleekte, maar herstelde zich bijna
ogenblikkelijk. Ik heb zo’n idee, zei ik, dat de vent, die het
deed voor een gek wil doorgaan, maar er steekt vast wat anders
achter.” 


„Breek er je hoofd niet over, Maggy Selter,” zei hij
kort. „Volgens mij is die vent wel gek.”

„Stel je nou eens voor, wierp ik tegen, dat die vent iets
zoekt. Bijvoorbeeld iets van waarde en dat zoeken wil camoufleren!
Dan vind ik dat met zo’n touw een sluwe stunt.”

„Verdwijn!” snauwde hij daarop, „verpest mijn
eetlust niet met je domme kletspraatjes.”

„Ik ging,” vervolgde de kroegbaas diep ademhalend, „ik
ging, met de overtuiging, dat deze zogenaamde Algy Baker de
moordenaar van Myrtle Avenue was.

Ben Corbett, Algy Baker de dood van zijn medeplichtige,
veertigduizend dollar, nagelaten door de weduwe Bannister. Ik
overwoog open kaart met de man te spelen. Wat zou hij durven
ondernemen, wanneer ik hem alles voor de voeten zou gooien?
Fiftyfifty, Corbett! kon ik zeggen, óf de politie. Jij zit
achter de verdwenen buit aan, makker.

Ik sprak die woorden helaas nooit uit want de andere dag was mijn
gast verdwenen. Harry Lehman kwam er óók achter en dat
vermaakte mij zelfs. Want Harry denkt vast en zeker, dat ik met de
kerel onder één deken lag en precies weet waar ie
uithangt. Jammer genoeg weet ik het niet, maar ik heb een idee, Ryder
en daar moet jij me mee helpen.”

Maggy Selter grijnsde. „Je kent het spreekwoord van de derde
hond en het been. Juist! Zo wil ik het in het vat gieten. De politie
en Harry Lehman zoeken ieder met verschillende bedoelingen naar de
moordenaar van mrs Bannister. De politie wil de dader van de moord op
de stoel brengen, ik heb daar niks op tegen, Harry vermoedelijk
evenmin. Doch terwijl die twee elkaar voor de voeten lopen kunnen wij
onze slag slaan. Voor Corbett’s misdaden dragen wij de
verantwoording niet. Wij zijn outsiders, die helemaal buiten de
moordzaak staan. Wij moeten zien de buit te vinden. En dan maken we
ons uit de voeten. Naar Mexico of Zuid-Amerika. Dat is mijn plan in
ruwe trekken.”

„Een aantrekkelijk plan als je gelijk hebt, Selter,”
zei Calligan bedachtzaam.

„Het risico is inderdaad voor óns niet groot.
Hoogstens zouden ze ons, wanneer we tegen de lamp mochten lopen,
verduistering van reeds lang als verloren geboekte goederen ten laste
kunnen leggen.”

„Misschien nóg minder,” zei de ander ernstig,
„maar we lopen niet tegen de lamp, Johnny. Met jou naast me zal
ik alles tot in de puntjes berekenen. Het kan niet missen! Ik heb
gisteren nog overwogen om Harry Lehman eveneens deelgenoot van mijn
plannen te maken, doch ik vertrouw ’m niet al te best. Hij zou
het grootste deel van de buit in de wacht slepen.”

„En onze conditie?” vroeg Calligan langzaam. 


„Fiftyfifty,” antwoordde Maggy Selter kalm. „Dat
is billijk. Want zonder jou kan ik mijn plan niet ten uitvoer
brengen.”

„Kom je er mee voor de draad,” hernam Calligan
begerig, , je hebt me er gek voor gemaakt.”

„Eerst nog een borrel,” grinnikte de oude vos en
Calligan feliciteerde zichzelf, dat hij, al dronk hij zelden ook op
dat gebied zijn mannetje stond.

„De laatste, Maggy,” zei hij waarschuwend, „in
mijn vak moet je wakker blijven.”

„Okay, Johnny, je behoeft mij niks te vertellen. Dat weet ik
wel.”

„Zie zo, op ons welslagen. Cheerio, Johnny.” 


„Cheerio, ouwe samenzweerder.”

Maggy Selter grinnikte gevleid en stak een dikke sigaar op.

„Luister nu goed, Johnny.”

„Dat doe ik steeds al.”

„Okay! Maar nou zal ik je vertellen, hoe ik Corbett weer op
het spoor denk te komen zonder dat hij er zélf iets van in de
gaten krijgt.”

„Daar ben ik duivels benieuwd naar.”

„Het is toch zo eenvoudig wanneer je slechts verder bouwt op
de theorie, die ik mij inzake het geval gevormd heb, belachelijk
eenvoudig zelfs.”

„Schiet op, prikkel mijn nieuwsgierigheid niet zo.” 


„Geduld, Johnny, als ik je vertel...”

De man hield plotseling op en keek om. Een oude man met zilverwit
haar en roodomrande ogen stond in de deuropening.

„Wat is er, Pete?” vroeg Selter wrevelig, „waarom
kom je ons storen?”

„Harry Lehman is binnen, samen met lange Joe, de chauffeur.
Ze hebben naar je gevraagd.”

De kroegbaas vloekte.

„Daar heb je het al, verdomme,” zei hij tegen
Calligan. „Lehman heeft gehoord, dat jij hier bent en komt
poolshoogte nemen. Pas op je tellen, Johnny, en laat je onder geen
beding uithoren. Straks praten we verder.”

„Afgesproken, Maggy,” antwoordde Calligan rustig. Het
was jammer, dat hij de rest van de onthullingen nog zou moeten
missen. Er was echter niets aan te doen. Wanneer het door die Lehman
maar niet scheef zou gaan. Hij had echter reeds belangrijke
inlichtingen bekomen, doch het signalement van de moordenaar klopte
niet precies. Dat was een raadsel, dat hij straks zou pogen op te
helderen.

„Maak je niet bezorgd, Maggy,” zei hij grijnzend. „Ik
zal Harry Lehman wel een rad voor ogen draaien.”

„Dat is je wel toevertrouwd,” bromde de ander
gerustgesteld. „Neem hem er tussen, zoals je óns te
grazen nam. Dan kunnen we tenminste nog eens lachen.”

„Afgesproken, Maggy!”
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Een nieuwe transactie!



Tamelijk onverwacht had de politie de woning van de vermoorde mrs
Bannister weer vrijgegeven. Het is merkwaardig, dat er altijd mensen
gevonden zullen worden, die geen bezwaar hebben tegen een woning, die
kortgeleden nog het toneel was van een gruwelijke misdaad. In dit
geval was de nieuwe huurder een metselaar, met vrouw en twee
kinderen. Het was een vriendelijke, hoewel stille man en Mary Allen
zag hem voor het eerst, toen ze ’s avonds door Calligan werd
thuisgebracht.

Jack Calligan had een lang onderhoud met Joe Benson en de andere
kopstukken van Police Headquarters gehad. Dat onderhoud had verbazing
en daarna vreugde teweeggebracht en onmiddellijk waren speciale
maatregelen getroffen, om de loop der dingen, zoals Calligan het
geheimzinnig noemde, niet te hinderen.

Hij wist, dat zijn komst in het warenhuis door mr Gimbel niet aan
de grote klok gehangen was en daarop had hij zijn plan, tevens het
plan van Maggy Selter, gebaseerd. De helderziende kroegbaas was in
zijn nopjes met de geweldige goochelaar Johnny Ryder en dacht met
leedvermaak terug aan de moeite, die Harry Lehman zich gegeven had om
Ryder’s vertrouwen te winnen en hem Selter daardoor een hak te
zetten.

Woedend had Harry Lehman gedreigd zijn weg wel te kunnen vinden,
maar ouwe Maggy Selter had hem in zijn gezicht uitgelachen en gezegd,
dat-ie een hersenschim najoeg.

Selter voelde zich enorm sterk door Ryders hulp. Johnny Ryder was
een genie zoals er slechts weinigen bestonden. Zorgvuldig werkend
langs de lijnen, die Selter voor hem had uitgestippeld, slaagde hij
er zelfs in onder een andere naam aan te pappen met het meisje, Mary
Allen, dat eveneens bijna het slachtoffer van de moordenaar van mrs
Bannister was geworden en op de vijfde etage woonde in Myrtle Avenue.

Calligan, die zich hier tevens ontpopte als een niet
onverdienstelijk detective, had daarmee twee vliegen in één
klap geslagen. In de eerste plaats behoefde hij zijn aanstaande vrouw
niet met een strak gezicht voorbij te lopen en kon hij weer van haar
gezelschap genieten, in de tweede plaats vond Selter hem thans een
geweldenaar, die zeker zijn doel zou bereiken. Open kaart was in dit
geval de beste waarborg om geen wantrouwen op te wekken. Calligan
hield rekening met de mogelijkheid van spionnen en vertelde Selter
dus, overigens volkomen naar waarheid, dat hij kennis had gemaakt met
het grietje, dat boven de appartementen van de vermoorde mrs
Bannister woonde en haar voor het eerst had aangesproken, toen ze het
warenhuis waar ze werkte, verliet.

„Pas op voor stillen, Johnny,” had de oude hem
gewaarschuwd. „Wat je doet is geniaal, doch oppassen blijft de
boodschap. Het kan best zijn dat ze door de politie geschaduwd wordt.
In dat geval moet je haar links laten liggen, al is het jammer en een
andere weg zoeken.”

Mary Allen werd evenwel niet door de stillen nagelopen, dus de
andere weg bleek overbodig, zoals Calligan aan Selter mededeelde.

Zodoende wandelde hij rustig pratend naast Mary Allen naar haar
woning en zag met haar de nieuwe huurder op de trap.

Mary Allen bleef staan en beantwoordde de verlegen groet van de
man in overall. Calligan zag, dat de nieuwe huurder geen gemakkelijke
dagen achter de rug scheen te hebben, want zijn overall was op
verschillende plaatsen versteld en de hakken van zijn schoenen waren
scheef en afgelopen. Hij had een onbetekenend gezicht met het vage
litteken van een brandwond boven zijn schrale dun behaarde
wenkbrauwen en zag er overigens mager en onverzorgd uit.

„Een brutaal mens heeft de halve wereld, zeg ik maar, miss,”
antwoordde hij op de belangstellende vraag van Mary Allen hoe hij zo
snel aan de woning gekomen was. „Mijn vrouw en ik woonden
ellendig, geen licht en lucht voor de kleinen. Hier is het goed wonen
en het zijn nette mensen. Aan de woning moet echter een hoop
gebeuren. De vloer is slecht en het graniet in de keuken zit vol
scheuren en gaten. Ik zal alles zélf maken, daarom gunde
mister Barrow mij de woning.”

Mister Barrow was de huisbaas en Mary knikte begrijpend. Huisbazen
waren over de hele wereld eender. Wat ze voor niets gedaan konden
krijgen, had voorkeur.

„Ik heb na de tegenslag van de laatste maanden nog slechts
één knecht over,” vervolgde de man somber, „maar
hij is de beste van allen, die ik gehad heb. Hij zal mij over een
paar dagen komen helpen met de restauratie. Ik hoop, dat u en de
andere buren het mij niet kwalijk nemen, als we daarbij wat lawaai
maken. Binnen drie, vier dagen zijn we wel klaar.”

„Oh, trekt u zich daar niets van aan, mr Wessley,” zei
het meisje vriendelijk, „wat gebeuren moet zal ons beslist niet
hinderen.”

„Dank u, miss,” zei de man beleefd. Hij nam zijn pet
af en groette Calligan eerbiedig.

„Een arme drommel, Jack,” zei het meisje, toen ze
boven waren.

„Ja,” zei hij glimlachend, „straatarm, zo te
zien. Ze komen uit de krotten bij East River, niet?”

„Ja. Mrs Wells weet alles direct uit de eerste hand. Ze wist
gisteren reeds te vertellen, dat hij daar een pakhuisje heeft en
karweitjes verricht in de volksbuurten. Tot voor kort woonde hij
boven dat pakhuis in een vochtige woning.”

„En hij heeft nog één knecht,” hernam
Calligan peinzend, „de laatste der Mohikanen.”

Ze lachten allebei en Mary Allen zette koffie voor haar verloofde.

„Morgen zullen ze erover kletsen,” zei ze glimlachend.
„Miss Allen heeft herenbezoek.”

„Laat hen kletsen,” antwoordde Calligan minachtend,
„ze zullen gauw genoeg over héél iets anders gaan
praten. Let op Mary-lief! Er gaan sensationele dingen gebeuren.”

Calligan had goed voorspeld, al kwam de eerste sensatie uit een
hoek, vanwaar hij dat niet verwacht had, althans niet zo spoedig!
Harry Lehman was in Myrtle Avenue verschenen. Hij reed in een
gloednieuwe Ford en zag er in de puntjes uit. Calligan hoorde het de
andere dag van Mary Allen, die het weer van de praatgrage mrs Wells
had gehoord.

Harry Lehman zocht een metselaar, de bekende metselaar van
Riverside, omdat een klant werk had aan te bieden. De nieuwe huurder
had de voorname klant onderdanig te woord gestaan en beloofd, dat hij
zou komen kijken.

Calligan gaf dit bericht onmiddellijk door aan de politie en
vervolgens aan Maggy Selter, die een woedeaanval kreeg.

„Let op, Johnny,” zei de kroegbaas door de telefoon,
„hij is gewiekster dan ik vermoedde. Hoe voor de duivel komt
hij er bij die gesjochte metselaar op te zoeken?”

„Dat snap ik ook niet,” erkende Calligan eerlijk. „De
man schijnt weleens een karweitje te hebben verricht voor een kennis
van Lehman.”

„Dat is het café van Pete Dillinger,” zei Maggy
Selter kwaad, „daar komen Lehman en de anderen vaak samen als
er wat te konkelen valt.” 


„Dillinger?” grinnikte Calligan, „soms familie
van wijlen Dillinger?”

„Niks familie! Pete is een gemene, zware woesteling. Hij
verdient dik aan Lehman en slooft zich altijd voor ’m uit. Ik
heb de pest aan ’m.”

„Daar zal je wel reden voor hebben, Maggy. Maar wat doen we
nou?”

„Niks!” was het antwoord, „we kunnen niks doen.
Alleen goed op onze tellen passen. Als het niet anders kan moeten we
Lehman zijn portie geven. Ik wil echter zolang mogelijk trachten hem
weg te werken. Ik zal wel wat verzinnen, Johnny. Houd je op de vlakte
en kijk uit. Over een paar uur moet je me weer opbellen.”

„Okay, Maggy. So long!”

„So long!”

Calligan hing de hoorn op en verliet de telefooncel. De
schietlessen in het warenhuis waren voorlopig stopgezet. Andere,
belangrijkere zaken, hadden voorrang.

In Fultonstreet reed hem een hemelsblauwe Ford achterop. Calligan
herkende de bestuurder toen de wagen stopte.

„Hallo, Johnny,” zei Harry Lehman joviaal, „zo
alleen aan de wandel?”

Calligan fronste de wenkbrauwen.

„Datzelfde kan ik aan jou vragen,” zei hij nors,
„alleen aan het toeren dan?”

„Voor zaken,” zei de man in de Ford geheimzinnig,
„duistere zaken, Johnny.”

„Dat mag je wel wat minder luid zeggen,” spotte
Calligan,, je staat hier op de openbare weg.”

„Mij een zorg,” zei de man met de borstelharen
onverschillig. „Waar moet je heen, Johnny? Kan je meerijden.”

Een ingeving volgend deed Calligan een paar passen naar de auto.

„Okay, Harry! Ik moet eigenlijk nergens heen, maar als jij
naar huis rijdt, stap ik daar wel uit. Ik heb niks omhanden
momenteel.”

„En de verkering?” vroeg de ander loerend.

„Stik!” snauwde Calligan, „dat is
avondamusement.”

Harry Lehman grinnikte. „Stap in, Johnny, dan kunnen we
onderwijl eens praten.”

Kalm deed hij het portier aan de andere kant open en Calligan
stapte in.

„Aardige car,” zei hij langzaam.

„Vind je?”

„Zeker. Ik kan me zoiets met permitteren.

„Je eigen schuld, Johnny. Jij bent wel een knappe
goochelaar, doch je mist de zakenkennis, die een man van jouw
capaciteiten nodig heeft om vooruit te komen. Wat heb je tot op
vandaag bereikt? Wat handige gapperijtjes, dan een mislukte stunt en
de daarop volgende streek om een copper bijna de hersens in te slaan.
Vier jaar brommen. Daar sta je weer, met wat verdiend gevangenisgeld.
Ik rijd in een goeie auto.”

„Dan moet je mij dat kunstje óók eens leren,”
zei Calligan spottend.

„Ik wil ruilen, Johnny,” zei de ander, terwijl hij
zijn wagen handig door het drukke verkeer loodste. „Jij kan
desnoods vandaag nog deze car als de jouwe beschouwen, deze car en
duizend dollar zakgeld toe, wanneer je je oren niet langer naar ouwe
Maggy laat hangen en meedoet met kerels, die weten wat aanpakken is.”

„Je beduvelt me!”

„Geen kwestie van, Johnny. Ik speel open kaart, open en
eerlijk. Laten we er geen doekjes om winden, kerel. We zijn oude
kennissen en meer dan vier jaar geleden hebben we wel eens samen een
karweitje opgeknapt. Waarom dan nou opeens zo afkerig van ons? Dat
hindert me, Johnny. Het hindert me geweldig.”

Calligan gaf niet direct antwoord. Johnny Ryder, de echte dan,
scheen in dit milieu goed thuis geweest te zijn. Hij begreep, dat het
spreken over een samen opgeknapt karweitje geen fantasie was. „Je
had het over deze car en duizend dollar,” zei hij schor. „Wil
je dat allemaal uitleggen voor mijn goochelkunsten?”

„Je goochelkunsten zijn me geen rooie cent waard, Johnny. Ik
wens, dat jij met óns meedoet, in plaats van naar Selter’s
pijpen te dansen. Hij is een vrek. Borrels kan je van ’m
krijgen zoveel je maar wilt, doch geld, ho maar. Heeft hij je soms
geld gegeven?”

„Geen cent,” antwoordde Calligan naar waarheid. 


„En tóch werk je voor hem, hè?”

„Ik werk niet voor hem,” mompelde Calligan op een
toon, die gemakkelijk als huichelachtig was te kwalificeren, wat
trouwens zijn bedoeling was.

„Ik trap er niet in, Johnny,” bromde de man naast hem,
„je werkt wel voor hem! Hij heeft je echter geheimhouding
opgelegd. Zeg eens, dat ik het lieg!”

„Ik zeg niets.”

„De moordenaar uit Myrtle Avenue,” zei Harry Lehman
scherp. „Daar draait alles om. Jij moet ’m opsnorren en
uitvissen, waar de poet zit.”

„Ik zeg niets.”

Harry Lehman lachte spottend.

Hij stuurde de auto een smalle straat in en stopte voor een laag
gebouw, naast een garage en een café. „Mijn aanbod
blijft van kracht, Johnny Ryder,” zei hij langzaam, „het
blijft van kracht tot over een half uur. Daarna gaat ieder zijn eigen
weg, maar ik geef jou de verzekering, dat jouw weg naar de hel zal
voeren.”

„Is dat een bedreiging?”

„Vat het op zo je wilt, Johnny. Ik wil met jou open kaart
spelen en samen werken. Maggy Selter heeft je in vertrouwen genomen,
dat wil ik óók doen, op voorwaarde, dat jij je aan onze
zijde schaart.”

„Wie geeft me de garantie, dat jullie me niet zullen
verraden bij Selter?” vroeg Calligan aarzelend, „en wie
staat er voor in, dat jij je woord nakomt, Harry?”

„Ik!” zei de man met de borstelharen grimmig. „Ze
kunnen van Harry Lehman zeggen wat ze willen, goed of kwaad. Zijn
woord breekt hij niet onder vrienden. Wanneer je mee naar binnen gaat
zullen we de zaak nog eens grondig bespreken. Alles hangt van jou
af.”

„Goed,” zei Calligan fluisterend, „ik wil
praten.” 


Een glans van triomf vloog over het gelaat van Lehman.

„Okay, Johnny! Nou herken ik je weer!”

Ze traden het café binnen en liepen naar dezelfde kamer,
waar de bende van Lehman meestal vergaderde. Er was niemand anders
dan de waard, die door Maggy Selter een gemene, zware woesteling
genoemd was.

Inderdaad zag Pete Dillinger er niet gemakkelijk uit. Hij had de
nek en de schouders van een beroepsworstelaar en liep met trage,
schuifelende gang van een logge beer.

„Hallo,” zei hij met half dichtgeknepen ogen naar
Calligan starend, „is dat Ryder? Vijfentwintig dollar voor
iedere avond als hij hier optreedt, consumptie vrij,” bromde de
grote kerel.

„Hoepel op, Pete, en laat ons alleen. Breng een fles en
glazen. Ik heb wat met Johnny te bespreken.” De grote man
gehoorzaamde.

„Vijfentwintig dollar per avond,” mompelde Calligan,
„da’s niet mis, Harry.”

„Onzin! We hebben een betere prijs op het oog.” De
waard keerde terug met een fles whisky en drie glazen.

„Twee is genoeg,” zei Lehman scherp, „ik wil
onder vier ogen met Ryder praten.”

„Okay!” bromde de ander gehoorzaam en verdween
schoorvoetend.

„Ik houd er de wind onder en dat is hard nodig,” zei
de bendeleider scherp. „Pete is een beste kerel, doch wat
indringerig. Maar ter zake, Johnny!” Hij schonk de glazen vol
en hief het zijne op.

„Op onze succesvolle samenwerking, Johnny.” 


„Cheerio!” antwoordde Calligan langzaam.

De ander haalde zijn portefeuille te voorschijn, een welgevulde
portefeuille, zoals Calligan kon zien en telde tien biljetten van
honderd dollar neer.

„Steek bij je, Johnny,” zei hij laconiek. „En
dit óók!” Hij gooide een lederen etui op tafel.
Het bevatte de papieren van de wagen.

„Je kan dat straks laten overschrijven, hoewel ik je zou
aanraden het voorlopig na te laten. Je bent pas uit de cel en zo’n
plotselinge welstand wekt wantrouwen. Daarom moet je naar garage
Riverside rijden en de baas met de complimenten van mij verzoeken om
dit discreet te regelen. Wanneer de een of andere copper je dan mocht
herkennen en aanhouden, kan je bewijzen, dat je de car gehuurd hebt.
Mark Beer zal je echter een aparte kwitantie geven, die te allen
tijde je recht op de car verzekert.”

„Dat zit goed in elkaar,” stemde Calligan toe.

„Ik regel mijn zaken altijd prima,” antwoordde Harry
Lehman, „dat zal je in de toekomst nog ondervinden, trots de
kletspraatjes die Selter je over mij verteld zal hebben. Alsjeblieft.
Ik ben onbetrouwbaar, ik trek alle winst naar me toe en gun een ander
geen bliksem. Dat is zijn bekende recept als ie me een vlieg wil
vangen. Zelf zet hij er slechts wat goedkope whisky tegenover en
belooft je koeien met gouden horens. Dat is het verschil tussen ons,
Johnny, hij de beloften, ik de daad!” 


„Verdomme,” zei Calligan moeilijk, ,jij lijkt wel een
vorst, Harry.”

„Dat kan ik zijn alléén voor mijn vrienden en
goede helpers. Ik heb je nou laten zien, dat ik niet van bluf houd.
De kaarten op tafel, Johnny. We zullen deze stunt samen uitvoeren en
ouwe Selter kan naar de duivel lopen, okay?”

„Okay!” zei Calligan op vaste toon. „Ik doe met
jullie mee, op voorwaarde, dat het me vrij staat ouwe Maggy zand in
de ogen te strooien en onze samenwerking voor hem verborgen blijft,
tot alles achter de rug is.”

„Dat is ook mijn voorwaarde,” zei de bendeleider
grinnikend. „We zijn het dus eens, Johnny. Jouw dagen van
welvaart breken aan. Je kan dat aardige grietje nu zelfs al een
autotocht aanbieden in je eigen wagen. Pak nog een borrel, Johnny. Ik
luister naar je onthullingen.”

Ruim een uur later verliet Jack Calligan zijn nieuwe baas, rijdend
in diens nieuwe wagen. Volgens programma reed hij regelrecht naar de
bewuste garage, waar de eigenaar, na hem even scherp opgenomen te
hebben en na een kort telefonisch gesprek met een voor Calligan
onbekend nummer de papieren van de wagen overnam en een huurcontract
uitschreef. In de garage werden de nummerborden door een zwijgende
monteur verwisseld, waarna de eigenaar van de garage verklaarde, dat
hiermee alles in orde was.

„Bewaar uw kwitantie van koop op een plaats, waar anderen
haar niet kunnen vinden,” zei hij laconiek, „de wagen
blijft tot volgende week zogenaamd van ons, in feite bent u reeds de
eigenaar. Ik moet echter de zaak verder in mijn boeken regelen en dat
duurt wel een dag of zes met alles wat erbij komt. Goodbye, mister.”

„Goodbye,” zei Calligan verbaasd. Dat ging hier dus
zó? Een aardige tip voor de politie.

Hij reed naar Brooklyn en belde vanuit een publieke telefooncel
het hoofdbureau op.

„Ik heb met Harry Lehman aangepapt,” zei hij tegen
Dave Mac-Millan, die aan het toestel kwam. „Hij gaf me daarvoor
een auto cadeau plus duizend dollar zakgeld. Noteer je even de
nummers van de car? Okay, Riverside garage. Die schijnt dat méér
te doen. Nee, gestolen is de car vast niet, daarvoor reed Lehman er
te openlijk mee rond. Doch in die garage kennen ze het klappen van de
zweep. Even in petto houden tot we klaar zijn.”

„Een goeie zet,” zei de stem van Dave Mac-Millan met
een lach. „Je hebt dus nu een auto tot je beschikking. Dat kan
niet mooier, Calligan. We zijn benieuwd naar je verdere vorderingen
in de onderwereld. Hoe klaar je het nu met die Selter?”

„Dat komt wel in orde,” grinnikte Calligan. „Johnny
Ryder staat buiten iedere verdenking. Het was een knappe stunt van
Ray, die gedachte. Hebben jullie het signalement al vergeleken met de
man in kwestie?”

„Dikke proppen watten en een andere jas,” zei Dave
Mac-Millan opgewekt, „Corbett blijkt dat foefje méér
uitgehaald te hebben. Hij is zo mager als een hongerkunstenaar. Dat
raadsel is al opgelost, Calligan.”

„Goed zo! Dat geeft me nog meer moed op ons succes. Ik sluit
af tot de volgende keer, Mac-Millan.”

„Okay, collega! Tot ziens!”

„Hetzelfde!”

Calligan hing de hoorn op en verliet de cel. Langs het trottoir
glansde zijn nieuwe aanwinst een tijdelijke aanwinst weliswaar, doch
een grap om lang met plezier aan terug te denken. Hij moest nu Mary
maar gaan ophalen. Ze zou het prettig vinden eens wat rond te rijden
en daarna netjes thuisgebracht te worden. De boys van Lehman zouden
het misschien zien. Dat maakte een goede indruk.

Glimlachend stapte Calligan in de wagen en reed weg, naar
Manhatten. Deze avond was weer voor Mary en hem. Zijn vakantie had
geen ongezellige wending genomen.
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De wacht wordt betrokken!



De zaterdag was voorbijgegaan, daarna een zondag, die Calligan
nooit zou vergeten. Het was een dag van enkel zonneschijn en ze reden
langs de wonderschone oevers van de Hudson naar Interstate Park, waar
ze lunchten in een knus restaurant.

Op deze dag wenste Calligan aan niets anders te denken dan aan
zijn jonge geluk en de zonnige toekomst, in hun ogen even zonnig als
deze dag. Ze maakten duizend en één plannen. Ze lachten
als uitgelaten kinderen, toen Calligan voorstelde om te gaan zwemmen
en zijn evenwicht verloor, toen hij over het plankier naar de
kleedhokjes wandelde.

Hij had haar verteld, dat hij de wagen voorlopig gehuurd had omdat
taxi’s en treinen hem gingen vervelen.

„Als ik alles van tevoren geweten had,” voegde hij
eraan toe, ,,had ik mijn eigen wagen niet thuis gelaten. Maar ik kon
niet vermoeden, dat het met mijn leerlinge zó zou gaan.”
Hij vertelde van zijn vader, die binnenkort bevorderd zou worden tot
super intendent en zijn moeder die nog zo sportief was ondanks haar
ruim vijftig jaar.

„Je zult spoedig kennis met hen maken, Mary, en zij zullen
dolblij zijn jou te zien. Je foto, die ik hun stuurde, veroorzaakte
een soort aardbeving van vreugde thuis. Ze waren al bang, dat ik
nooit zou trouwen.”

„Weet wat je doet, Jack,” zei het meisje quasi
ernstig, „het huwelijk geeft een hoop zorgen.” 


„Met jou zijn er geen zorgen, Mary,” zei hij, haar
voor de zoveelste maal die dag in de armen sluitend, „een man
moet iets hebben om voor te werken en desnoods te vechten. Jij bent
enkel zonneschijn en ik houd van de zon.”

Zo ging het de hele dag door tot het tijd werd om aan naar huis
gaan te denken. In een kalm gangetje reden ze terug naar New York en
naar Myrtle Avenue, waar Calligan de wagen voor de deur parkeerde en
meeging naar boven om zijn dagelijkse kop koffie bij Mary thuis te
drinken. Spoedig nam hij weer afscheid. Hij had na de vreugde van
deze dag nog iets anders te regelen.

Maggy Selter ontving hem met een bezorgde trek op zijn gelaat.

„Nog niks, Johnny?”

„Morgen vermoedelijk,” antwoordde Calligan ernstig.
„Ik ben er vandaag met een gehuurde car op uit geweest
uitsluitend voor mijn genoegen. Je kan de boog niet altijd gespannen
houden. Ik was vanavond nog even in Myrtle Avenue. Niets te zien en
niets te horen. Maar ze kunnen niet eeuwig blijven afwachten, Maggie.
Eens moet het beginnen.”

Na het korte onderhoud met Selter reed hij naar de kroeg van Pete
Dillinger, Lehman’s woning. Hij trof er Larry Smith en
Havanna-Danny aan genietend van een borrel en luisterend naar de
instructies van hun chef.

„Hallo, grootste der illusionisten,” zei de oude Danny
hartelijk, ,,een fijne dag gehad?” 


„Geweldig!” grinnikte Calligan.

„En wanneer ga je trouwen?”

„Wanneer jij het óók doet, Danny. Vast niet
eerder.”

Zijn opmerking werd met gelach begroet. Danny stond bekend als een
verstokte vrijgezel, die de vrouwen beschouwde als levensgevaarlijke
reptielen. Eens door zo’n slang gebeten placht hij te zeggen,
en je bent voor altijd verkocht. Lees maar van Adam en Eva.

Havanna-Danny zocht en vond voldoende afleiding in zijn sigaren en
het soms wat overdreven gebruik van alcohol. Vroeger, in zijn jonge
jaren, was hij nog wel eens een keertje aan de rol geweest, bekende
hij, doch nu leefde ie als een heilige, natuurlijk afgezien van de
diefstallen.

„Morgen schijnt het de grote dag te zullen worden,”
zei Calligan, nadat hij in een gemakkelijke stoel was gaan zitten.
Hij voelde zich tussen deze havendieven volkomen thuis en niet in
gevaar. Harry Lehman en zijn bende waren slechts derderangs
gangsters, geen ijskoude killers, doch voorzichtige dieven. Zelfs in
het geval van een ontmaskering, zouden ze zich wel tweemaal bedenken,
alvorens door op een copper te schieten, de eerste stappen op de
sombere weg naar de elektrische stoel te zetten.

Johnny Ryder liep onder deze mannen echter geen gevaar ontmaskerd
te worden. Zijn identiteit was onaantastbaar gebleken, dank zij de
geniale gedachte van inspecteur Jerry.

Harry Lehman knikte hem opgewekt toe.

„Morgen zijn we direct present, Johnny. Dat was een
reuzenstoet met het grietje. Heb je zelfs een sleutel?”

Grinnikend stak Calligan een platte Yalesleutel omhoog.

„We hebben elkaar eeuwige trouw gezworen,” zei hij
vrolijk. „Volgende maand al gaan we trouwen, als er niks
bijzonders tussen komt en het niet regent.”

De anderen lachten. Die Johnny Ryder was een mooi nummer. Dat was
ie trouwens altijd geweest. Een vrouwenjager en een goochelaar met
harten.

„Je zal wel dorst gehad hebben na vier jaar,” spotte
Harry Lehman.

„Enorm, Harry. Daar kan jij je geen voorstelling van maken.
Telkens als ik aan de laatste zoen dacht, kreeg ik lust de eerste de
beste cipier de hersens in te slaan. Ik heb mijn schade nou een
beetje ingehaald. Gelukkig.”

„Harry zei dorst,” merkte Danny op.

„Jij denkt natuurlijk weer aan de fles,” grinnikte de
bleke Larry Smith.

„Hij zei dorst, maar hij bedoelde het anders, sufferd.”

Lehman schonk de glazen nog eens vol.

„Weet je, dat ze destijds twintigduizend dollar hebben
uitgeloofd voor degene, die aanwijzingen kon geven, welke tot het
vinden van de gestolen juwelen zou leiden?” vroeg hij.

Calligan knikte. „Dat vertelde Maggy ook.” 


Dat was niet zo. Hij had het op Police Headquarters gehoord.

„Twintigduizend dollar voor een miljoen,” riep Larry
Smith uit, „dat dank je de duivel.”

„Als we eerlijk wilden worden, kregen we nou de kans,”
mijmerde Havanna-Danny, „twintigduizend dollar met z’n
allen? Nee, ik wil niet eerlijk worden. Die verzekeringsmaatschappij
is allang over de sof heen. Johnny, dank zij jou en de zeldzame
loslippigheid van Maggy weten we zowat alles. We hebben de schat zo
maar bij elkaar te harken. Hell! Wat zal de wurger een bakkes
trekken. De kop, die uit de drogisterij hiernaast steekt, zal er een
schoonheidskoning bij zijn.” 


„Schoonheidskoningen heb je niet,” meende Larry Smith.

„O nee?” zei de oudere man op zijn tenen getrapt,
„moeten wij mannen dan altijd bakzeil halen voor de vrouwen?
Onder de dieren zijn de meeste mannetjes heel wat fraaier dan de
vrouwtjes, sterker en sneller. Maar onze blik is vertroebeld als we
om ons heen kijken. We kletsen de ouwe Adam na en hollen achter een
geverfde cocktailfles aan, omdat ze toevallig rokken draagt. Geef mij
maar een whisky puur, Harry, schenk nog eens in of mag ik zelf even?
”

„Kalm aan, Danny,” zei de bendeleider, ,jij lust ze te
graag. Morgen is het aanpakken, begrepen?” 


„Het zou wat,” bromde de oude, „zo gebeurd! 


Niks, niemendal. Stickem up en hij is gebakken. Waar gaan we naar
toe met al dat geld, boss? Florida, Californië of Egypte?”

„Wij gaan naar Mexico en jij naar het gekkenhuis.” 


„Kan me óók niet schelen, als er maar genoeg
onder de kurk is daar. Mag ik nou een sigaar opsteken, Harry?”

„Ga je gang.”

Het speet Calligan bijna voor de ouwe schelm, dat hij morgen naar
alle waarschijnlijkheid in de cel zou zitten. Dan was het voorlopig
uit met de borreltjes.

Harry Lehman nam weer het woord. Hij vroeg aan Calligan of Maggy
Selter wantrouwen koesterde. 


„Absoluut niet!”

„En heb jij er een idee van, waar Blauwbaard momenteel
uithangt?”

„Nog niet, Harry. Doch daar breek ik mijn hoofd niet over.
Hij komt wel opdagen, als het zover is.” 


„Dat is waar.”

Ze praten nog zo’n beetje over en weer, toen nam Calligan
afscheid met de belofte onmiddellijk op te bellen, wanneer de
poppetjes in beweging zouden komen. De uitdrukking was van Larry
Smith, wiens ogen nu reeds schitterden van hebzucht.

Harry Lehman bracht zijn handlanger tot aan de voordeur.

„Als het achter de rug is praten we nog eens onder vier
ogen, Johnny,” zei hij zachtjes. „Ik wil die sleep niet
achter me hebben, wanneer de zaak gelukt is. Ze kunnen hun aandeel
krijgen en dan... afgelopen! Ik heb al zeven jaar voor hen moeten
denken, laten ze het straks zélf maar doen. Wij kunnen beter
samen onze weg zoeken.”

„Okay!” antwoordde Calligan rustig. „Tot morgen
dus, Harry. Ik bel je zodra het begint.”

„Uitstekend.”

Terwijl hij in de blauwe Ford stapte overdacht Calligan de
sluwheid van Lehman, hun eigen weg zoeken, zij samen! Het scheen een
begrijpelijk voorstel. Lehman zocht steun bij iemand, die in sommige
zaken handiger was dan hijzelf. Doch dat was niet de drijfveer
alléén!

De anderen, Havanna-Danny in het bijzonder, zouden zonder de sluwe
leiding van hun chef, binnen een paar weken voor het merendeel tegen
de lamp lopen. Ze mochten als zondebok fungeren en desnoods aan de
politie vertellen, dat Harry Lehman en Johnny Ryder naar Mexico
vertrokken waren. Calligan was ervan overtuigd, dat Lehman allerminst
van plan was naar Mexico te gaan. Wél via Zuid-Amerika naar
Europa.

„Jij gaat naar de Sing-Sing, Harry,” mompelde hij
grinnikend, „voor minstens vijf jaar! En je dromen over Parijs
zullen niet in vervulling gaan.”

Calligan parkeerde de Ford in de buurt van Canalstreet en wandelde
met een omweg naar Police Headquarters.

„Goeie avond,” zei hij tegen de jonge inspecteur, die
stond te praten met de portier. „Ik ben Calligan. Is er iemand
boven?”

De ander salueerde.

„Inspecteur Mac-Millan heeft dienst, hij is juist
binnengekomen.”

„Dank u!” antwoordde Calligan. Hij liep de trappen op
en tikte tegen de hem bekende deur op de tweede etage.

Mac-Millan had juist zijn hoed afgezet en draaide zich om.

„Aha! Ben jij daar, collega! Dat is een verrassing!”

Ze drukten elkaar de hand en Calligan ging zitten. „Ik kom
juist van de vergadering der langvingers,” schertste hij. „Heb
een borrel gedronken en mijn instructies van de chef in ontvangst
genomen.” 


„Rijd je nog steeds in die praalwagen?” informeerde
de ander grijnzend, „hoe durf je, Calligan? Ik word gewoon
akelig van de kleur. Dat is geen hemelsblauw meer. Dat is de zoetige
kleur van vergeetmenietjes met een chroomnikkelen randje. Iets voor
een babyshow of een nieuw model kinderwagen.”

„Smaken verschillen,” grinnikte Calligan, „Lehman
vond ’m prachtig en ik óók.”

„Geef mij maar zwart of grijs,” zei Mac-Millan
zuchtend, „dat zijn degelijke kleuren meer voor een man. Zeg
iets anders! We hebben de wurger gevonden.”

„Is dat iets bijzonders?”

„Wat? Waarom zou dat niet? Het heeft moeite genoeg gekost.
Jerry is er vanmiddag mee thuisgekomen.”

Calligan schrok. „Heeft hij hem gearresteerd?” 


„Natuurlijk niet! Jerry weet best wat hij doet. Hij heeft
hem alleen in het oog laten houden, meer niet.”

Calligan begon te lachen. „Nou het is knap, doch een
felicitatie is het heus niet waard. Ik verwacht hem morgenochtend om
een uur of zeven in Myrtle Avenue. Ik ben even langs gekomen om de
bijzonderheden van onze actie te bespreken. Voor zeven uur mag er
niets ondernomen worden. Geen politie of jullie wagens in Myrtle
Avenue. Wij mogen onze man niets in de weg leggen. Denk er om, hij is
op zijn hoede! Daarom wachten jullie rustig af tot ik telefoneer. Dan
ruk je pas uit, wat mij betreft desnoods met vier wagens tegelijk. Op
dat ogenblik zal de moordenaar van mrs Bannister binnen de vesting
zijn. Doch eveneens Harry Lehman en de zijnen. Snap je het?”

„Of ik het snap!” zei Dave Mac-Millan enthousiast.
„Calligan, je bent een minstens even goed detective als
instructeur in het snelpaffen. Mijn complimenten, kerel. Je hebt
prachtig werk verricht.”

„Dat doet me plezier.”

Calligan knipoogde. „Er zit nog ergens een twintigduizend
dollar aan vast,” zei hij grinnikend. „Een premie van de
verzekeringsmaatschappij voor het opsporen van het gestolen goed.”

„Dertigduizend geworden,” zei Mac-Millan laconiek, „na
het eerste jaar werd het bedrag verhoogd tot dertigduizend.”

„En is dat nog steeds van kracht?”

„Natuurlijk! Maar vanzelfsprekend niet voor een gering deel
van de vermiste waarden. Ik geloof, dat de premie 5 procent van de
teruggevonden juwelen mag bedragen, van de taxatieprijs dan, want er
zal wel een en ander gehavend zijn.”

„Dan sta ik er goed voor,” zei Calligan opgewekt,
„deelgenoot in de premie, want die wordt niet aan de
verzekeringsmaatschappij cadeau gedaan, een gratis meubilering door
Gimbel. Ik trouw aanstonds op een koopje, Mac-Millan.”

„Op een koopje?” herhaalde de ander schuddend van het
lachen, Jouw huwelijk wordt een goudmijn. Als iedereen zo kon
trouwen, kwamen de trouwlustigen niet aan de beurt zonder een
wachtlijst en moest City Hall worden uitgebreid tot een wolkenkrabber
van zestig verdiepingen met een halve stad als personeel.”

„Tot ziens,” zei Calligan grijnzend, „ik ga naar
huis, ik bedoel naar mijn verloofde. Als de buren er achter komen
zullen ze er wel schande van spreken, omdat ik de hele nacht in een
leunstoel op haar kamers blijf zitten, maar het is dienst en mij
wantrouwt de onderwereld niet. Harry Lehman zou zelfs in staat zijn
de moordenaar te waarschuwen wanneer hij tot de ontdekking kwam, dat
er wéér politie in Myrtle Avenue was.”

„Van de buren moet je je niets aantrekken,” zei
Mac-Millan grijnzend. „Die zijn de veertigduizend dollar van
mrs Bannister nog niet vergeten. Ze verdenken jou ervan, dat je op de
spaarduiten van miss Allen loert.” Ze drukten elkaar de hand en
Calligan vertrok. Hij haalde zijn wagen op, reed vervolgens naar
Brooklyn en stalde de car in een taxigarage in Park Avenue.

Met de sleutel ging hij in Myrtle Avenue 364 naar boven, na zich
eerst vergewist te hebben of er geen nieuwsgierige spion in de buurt
was. Alles scheen echter veilig. Geruisloos besteeg hij de stille
trappen en bleef op de vierde etage een ogenblik luisterend staan.
Binnen huilde een kind. Een vermoeide vrouwenstem trachtte het te
sussen.

Calligan glimlachte voldaan. Door niemand bemerkt bereikte hij de
vijfde en laatste etage.

Mary Allen stond in de deuropening van haar kamer en keek hem
verheugd aan.

„Ik zag je aankomen aan de overkant van de laan,”
fluisterde ze. Ze had een revolver in de hand en Calligan grijnsde.

„Goed zo, darling.”

Binnen gaf hij haar een zoen en snoof de lucht op. „Ik heb
vast koffie gezet,” zei ze vrolijk. „Je moet de hele
nacht wakker blijven.”

„Welnee,” antwoordde hij. „Jij gaat rustig naar
bed en ik neem plaats in een stoel bij het raam. Voor morgen vroeg
hebben we niets te verwachten.” 


„Denk je, Jack?”

„Ik weet het zeker, lieveling.”

„Ja maar, ik kan toch niet slapen.”

„Dan kom je zo lang bij me zitten.”

„Ja, Jack.”

Ze keken elkaar aan en lachten tegelijk.

„Ik heb met Mac-Millan over de premie gepraat,” hernam
hij. „Weet je wat hij zei? Dat we op een koopje trouwen, zoveel
geld toe en dan nog gratis ingericht door Gimbel.”

„We hebben nog niet gewonnen, Jack. Er kan van alles
gebeuren.”

„Dat is jouw levenservaring, darling. Je hebt alles bij
elkaar genomen meer tegenslag dan geluk gekend. Doch dat is nu
veranderd, hoor. Samen vormen we beslist een Geluks-Combinatie, je
zal het zien!”

„Ik hoop het, Jack,” zei ze met een zucht.

„We hebben anders een fijne dag gehad, hè?” 


„Heerlijk!”

„En zo komen er nog veel meer, Mary,” zei hij
hartelijk. „Ik zal mijn uiterste best doen om jouw leven enkel
tot zonneschijn te maken. Je bent zo’n schat.”

„Jack!”

Ze kusten elkaar weer en glimlachend keek hij haar na, toen ze
naar de keuken liep.

Zijn vrouw! Zijn eigen vrouw, over een paar weken! Ondanks alle
beslommeringen van een in wanorde geraakte wereld, ondanks de altijd
durende strijd tegen de misdaad, was het leven goed en mooi. Het was
alleen zo jammer, overdacht hij, dat veel mensen het geluk als iets
vanzelfsprekends beschouwden, dat hun van rechtswege toekwam en het
daardoor zochten, waar het niet was. Het ware geluk is slechts
weggelegd voor hem of haar, die bereid is er voor te vechten, om het
te winnen en te behouden. Zo was het geweest vanaf de oertijd en alle
zogenaamde beschaving en door mensen gemaakte wetten konden daar
niets aan veranderen. Het leven blijft een strikt persoonlijke zaak
en het individu, dat uit onwetendheid of gemakzucht, denkt die
’’zaak” te kunnen overlaten aan de beschermende
gemeenschap, komt in negen van de tien gevallen bedrogen uit.

Calligan luisterde naar het gerinkel van kopjes in de keuken.

Mary had óók voor zichzelf gezorgd. Ze was
aangevallen door een genadeloze moordenaar en had zich weten te
bevrijden. Hier was het bewijs van de logische stelling, dat de mens
in eerste instantie in staat moet zijn zichzelf te beschermen. Het
hele New Yorkse politiekorps had haar op dat hachelijke moment niet
kunnen redden, wel haar lijk kunnen bergen later. En eventueel de
moordenaar straffen.

Natuurlijk had het anders kunnen gaan, heel anders zelfs. Mary was
tenslotte een vrouw en wat zal een vrouw doorgaans uitrichten tegen
een man, die het bovendien op haar leven voorzien heeft?

Ook een ongewapend man zal altijd in het nadeel zijn tegenover een
gewapende tegenstander. Maar wanneer hij rekening houdt met
mogelijkheden van gevaar, wanneer hij beseft, dat de wet niet achter
iedere burger een gewapende beschermer kan zetten en dus bij alles
wat hij doet de gevarenfactor niet uit het oog verliest, zal hij
honderd procent winst boeken op de beste levenskansen en er meestal
wel komen ook.

Door zijn beroep was Calligan meer dan een gewoon burger op de
hoogte van de zorgeloosheid zijner medemensen. Automobilisten, die
hun wagens niet afsloten en daardoor bestolen werden, mensen die
openlijk spraken over de grote bedragen aan geld, welke ze moesten
vervoeren.

Een oude man in Connecticut, die honderdvijftigduizend dollar
bewaarde in een wrakke brandkast en de politie in een zenuwaanval te
lijf ging, omdat ze niet op zijn geld hadden kunnen passen.

Dan was er het geval Harding. Het echtpaar Harding, man, vrouw en
drie kinderen. Harding was een rijke farmer met een afschuw voor
banken. Hij was zelfs zo gierig, dat hij weigerde een paar honden aan
te schaffen, omdat deze dieren eten moeten hebben.

Tijdens zijn afwezigheid drongen gemaskerde kerels zijn huis
binnen, doodden zijn vrouw en twee kinderen en stalen een bedrag van
zestigduizend dollar. Slechts het jongste kind ontsnapte aan de dood,
omdat het onder een kast gekropen was.

Al deze mensen dachten, dat het voldoende was om braaf op tijd hun
belasting te betalen en voor de rest te vertrouwen op de bescherming
van de wet. Zulke nalatigen brachten ellende over zichzelf en
anderen. Moreel waren ze zelfs aansprakelijk voor de misdaad.

„Hier is de koffie, Jack,” zei Mary Allen glimlachend.
„Wat kijk je ernstig, schat?”

Calligan glimlachte. „Ik zat juist over iets te piekeren,”
zei hij langzaam, „ik dacht eraan, dat er maar eens een wet
moest komen, die iedereen de verplichting zou opleggen beter voor
zichzelf te zorgen of althans de moeite te nemen het te proberen. Dat
zou de misdaad in het algemeen een stuk doen verminderen.” 


„Er is toch zo’n wet, Jack.”

„Gedeeltelijk, Mary. Ze kunnen je een bon geven, wanneer je
vergeet je wagen af te sluiten of je huisdeur uitnodigend openzet
voor inbrekers, doch niet wanneer je weigert je geld naar de bank te
brengen en alles thuis laat, of op stap gaat met een dikke
portefeuille in buurten, waar ze je graag voor honderd dollar de
hersens inslaan.”

„Zijn zulke domme mensen er dan?”

„Of ze er zijn?” herhaalde hij, „we breken onze
nek erover. Zij zijn ongeveer als de lieden die uit luiheid of
waterschuwheid niet leren zwemmen en anderen de verplichting opleggen
zich op het reddend zwemmen toe te leggen om hen uit het water te
halen wanneer zij erin vallen.”

Ze lachten allebei.

„Je zet prima koffie, liefste.”

„Vind je?”

„Buitengewoon, schat.”

Een poos zaten ze zwijgend bij elkaar. Buiten sloeg een torenklok
één uur.

„Het is zo morgen, Jack.”

„Ga toch maar wat slapen, liefste,” zei hij bezorgd.
„Ik blijf wel wakker, als je dat prettig vindt.” 


„Goed, Jack,” zei ze gehoorzaam.

Ze stond op en boog zich naar hem over om hem een kus te geven.

„Goodnight, Jack.” 


„Goodnight, liefste.”
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Alles binnen? Afrekenen!



Jack Calligan was de rest van de nacht wakker gebleven, doch tegen
de morgen was hij even ingedommeld. Hij werd met een schok gewekt
door het droge geknars van remmen voor het huis.

Hij stond op en gluurde door een kier van de gordijnen omlaag. Het
was bijna zes uur en reeds volkomen licht.

Voor het huis stond een kleine oude vrachtwagen. Het was een kar
beladen met ladders en metselaarsgereedschap. De firmanaam stond
achterop de laadbak. ’’Wessley... Bricklayer and
Plasterer”.

Zo, dat was dus de metselaar en stucadoor. Calligan’s ogen
vernauwden zich. Hij zag een tengere man in overall uit de wagen
stappen en naar de deur komen. Even later klonk de bel door het nog
slapende huis.

Dat was natuurlijk de knecht van Wessley, beneden.

Calligan wekte Mary Allen.

„We kunnen nog snel ontbijten, lieveling,” zei hij na
haar goedemorgen gekust te hebben, „daar is de knecht van mr
Wessley met het gereedschap.” Terwijl Mary Allen naar de
badkamer ging, deed Calligan de deur van de gang voorzichtig open en
luisterde naar de stemmen, die van beneden kwamen.

„Okay!” hoorde hij de nieuwe huurder zeggen, „kom
maar boven. Ik zal je wel even helpen met de spullen.”

Op de stenen trappen werd druk gelopen. IJzer rinkelde en er klonk
een geluid van emmers, die tegen de leuning sloegen.

Calligan grijnsde. Het was begonnen. Mr Wessley ging zijn nieuwe
woning opknappen.

Hij deed de deur weer dicht en trad de kleine huiskamer binnen.
Mary Allen was reeds gekleed en dekte de tafel.

„Hoe kan je nog eten nu, Jack?” zei ze huiverend, „ik
ben een beetje bang.”

„Ik heb trek, schat,” zei hij grinnikend, „ons
eerste ontbijt samen.”

„En we zijn nog niet eens getrouwd,” zei ze met een
lieve blos, „als mrs Wells het te weten komt, zal ze er schande
over spreken.”

„Laat mrs Wells doorgaan de veertigduizend dollar van mrs
Bannister in gedachten te besteden, dan denkt ze nergens anders aan,”
grinnikte hij.

Op de vierde etage nam het rumoer toe.

De dunne stem van mrs Wessley vermaande de kinderen, die langs de
trapleuning gleden en met de emmers zeulden.

Calligan moest erkennen, dat het degelijke en geruststellende
geluiden waren. Helemaal niet wat aan een drama vooraf zou kunnen
gaan.

Zijn ontbijt smaakte hem echter best en met een zucht van
tevredenheid stond hij op.

Mrs Wessley’s kinderen waren nu schijnbaar naar binnen
gehaald, want het was nu stil op de trap. Ergens was echter een
regelmatig geklop hoorbaar, het slaan van ijzer op steen.

„Ja,” zei hij grimmig, „het wordt tijd om vriend
Harry Lehman op te bellen.”

Mary Allen knikte een beetje witjes. Calligan had haar volkomen
ingelicht. Ze wist dus wat er aanstonds zou gaan gebeuren.

Rustig liep Calligan naar de telefoon en draaide het nummer, dat
Harry Lehman hem opgegeven had. „Hallo, zei hij kort, „hier
Ryder! Het is zover, Harry. Haast je langzaam. Als je over een
kwartier hier bent is het voldoende.”

„We staan klaar om weg te rijden,” zei de gespannen
stem van de bendeleider. „Is alles binnen?” 


„Ja, ze zijn reeds aan het werk.”

„Ik ben binnen tien minuten bij je.”

„Okay! Ik zal de deur opendoen als je auto Myrtle Avenue
inrijdt.”

„Uitstekend, Johnny.”

Calligan hing de hoorn op en wachtte even.

„Nu Police Headquarters,” zei hij grinnikend, „het
wordt een film, Mary.”

Het meisje knikte sprakeloos.

Calligan draaide het nummer van het hoofdbureau. „Met
Calligan,” zei hij, „verbind me even met de criminele
afdeling.”

„Yes, sir.”

Bijna direct hoorde hij de stem van de hoofdinspecteur.

,Met Calligan, mr Benson. Het is bijna zover. Onze man is binnen.
Ik heb Harry Lehman gewaarschuwd en hij is binnen het kwartier hier.
Komen jullie vijf minuten daarna, absoluut niet eerder.” 


„Okay, Calligan.”

De jongeman hing de hoorn op en keek naar zijn verloofde.

„Nu moet ik helaas een beroep op jou doen, liefste. Over
enige ogenblikken zullen Harry Lehman en zijn mannen hier zijn.
Natuurlijk heeft mrs Wessley de deur afgesloten. Zodra ik de deur
voor Lehman heb geopend, moet jij gaan kloppen. Zeg desnoods maar,
dat er door het hameren beneden iets gebroken is. Is de deur eenmaal
open, dan kom ik erbij en ga jij weer naar boven. Het is de enige
manier om een schietpartij te vermijden. We moeten rekening houden
met twee kinderen daar. 


Minuten van toenemende spanning verstreken. Toen draaide Calligan
zich om. „Ik zie de auto van Lehman aankomen. Nu moet jij gaan
kloppen, Mary.”

Een beetje nerveus, maar overigens heel vastberaden, liep het
meisje de trap af. Calligan had reeds op de elektrische deuropener
gedrukt en luisterde. Nu klopte Mary op de deur van de Wessley’s.
Kranige meid, dacht hij dankbaar.

Mrs Wessley,” hoorde hij haar met vaste stem roepen, „mrs
Wessley! In mijn keuken valt alles omlaag.”

Calligan daalde een paar treden van de stenen trap af. Hij hoorde
de deur op de vierde etage opengaan. „Oh, bent u het, miss
Allen? Wat is er gebeurd?” 


„Alles valt omlaag en ik geloof dat de waterleiding ook
lekt. Kan uw man misschien even komen kijken?”

„Een ogenblik, miss Allen.”

Calligan gleed snel omlaag.

„Naar boven, Mary,” fluisterde hij, „vlug! Daar
komen ze al!”

Aarzelend trad het meisje terug. „Oh, Jack!” 


„Vrees niets, liefste. Ga jij nu weg.”

Calligan hoorde sluipende voetstappen naar boven komen.

Hij trok zijn revolver en trad brutaalweg de gang van de woning
der Wessley’s binnen, op hetzelfde ogenblik dat de vrouw
terugkeerde met haar echtgenoot.

„Stickem up, mate,” zei hij koel. „Geen geluid
of je gaat eraan.”

„Wat... wat...?” begon de metselaar, doodsbleek
wordend. Zijn vrouw deed haar mond open om te schreeuwen, doch de gil
bleef achterwege.

Achter Calligan’s brede rug doken schaduwen op. Harry Lehman
met vier anderen drongen, eveneens met revolvers in de hand naar
voren.

De metselaar wilde nog iets zeggen, toen iemand hem plotseling met
een zwaar voorwerp op het hoofd sloeg. Het was Larry Smith. Calligan
vloekte. De metselaar zakte bewusteloos ineen, doch zijn vrouw begon
te gillen.

„Stommeling!” beet Lehman zijn helper toe, „nou,
vlug, mannen!”

Calligan was evenwel sneller dan Harry Lehman en de zijnen. Met
drie, vier sprongen had hij de keuken bereikt.

Een man in overall, doodsbleek en gewapend met een venijnig
uitziend automatisch pistool, had zich bij zijn binnenkomst
vliegensvlug omgewend en vuurde. De kogel schampte langs Calligan’s
gezicht en sloeg ratelend in een stapel pannen achter hem.
Bliksemsnel vuurde Calligan terug. Het was een schot op korte afstand
en hij kon niet missen. Zijn tegenstander slaakte een bijna dierlijk
gebrul en liet zijn wapen uit zijn doorschoten hand vallen.

Gelijkertijd drongen Lehman en zijn mannen naar binnen.

„Niet meer vuren!” schreeuwde Calligan, „anders
zijn we erbij!” Hij was bevreesd dat de anderen in hun ijver
de gewonde man het genadeschot zouden geven. Zijn waarschuwing
bereikte het gewenste resultaat.

„Opletten, boys!” riep Lehman haastig. „Hier,
Larry, geef die vent een tik met de zandzak op zijn kop. Dan houdt-ie
op met brullen. Johnny, verdomme, waar is het nou?”

„Daar!” zei Calligan, een paar stappen achteruit
tredend. „In de keuken! Ze waren bezig het graniet van het
aanrecht weg te breken. Daaronder ligt de buit van Corbett en Blake
verborgen. Het goud en de juwelen. Hakken jullie snel de boel verder
open, ik zal bij de deur blijven om uit te kijken, dat we niet
gestoord worden. De buren kunnen het schot gehoord hebben.”

Harry Lehman vloekte van ergernis, maar zijn woede veranderde in
wilde vreugde, toen een van zijn mannen een glinsterend stuk metaal
tussen de steenbrokken uithaalde.

„Een diamanten bracelet, Harry.”

„Gauw!” hijgde de bendeleider, „gauw, jongens.
De rest loshakken! Let jij goed op, Johnny! Alle duivels, we zijn
binnen!”

„Binnen, bijna,” mompelde Calligan. Hij stond bij de
gangdeur en luisterde naar nieuwe voetstappen op de trap. De politie
was op tijd en liep voor deze gelegenheid op rubberzolen.

Het bekende spreekwoord van de twee honden, die om een been
vochten en de winnende derde, werd zo snel en doeltreffend”in
beeld gebracht”, dat er zelfs van het geringste verzet geen
sprake was.

Stom van ontzetting staarden Harry Lehman en zijn helpers opeens
naar de blauwe uniformen en de op hen gerichte dreigende revolvers,
waarbij tevens de revolver van hun vriend Johnny Ryder
vertegenwoordigd was.

„Het spijt me, Harry,” zei Calligan, „voor
jullie. Jullie zijn voor dieven geen ongeschikte kerels. Doch het
recht moet zijn loop hebben.”

„Ry... Ryder?” hijgde Harry Lehman met droge lippen.

„Calligan, Harry! Jack Calligan van de F.B.I. Johnny Ryder
zit, jammer voor jou en voor hem, nog steeds in de cel. Hij komt
inderdaad vrij en ik was zo brutaal tijdelijk zijn plaats in de
samenleving in te nemen, dank zij onze frappante gelijkenis. Take it
easy, Harry. Je hebt pech gehad, kerel. Over een paar jaar kan je
trachten een beter leven te beginnen, na je straf wegens de
havendiefstallen te hebben uitgezeten.”

Harry Lehman zei nog een hoop lelijke dingen aan het adres van de
’’smerige politiehond”, doch tenslotte vervaagde
zijn stem op de trap, waar de buren met grote, verschrikte ogen naar
de uittocht der boeven staarden.



„Dit is het vrolijke einde van een dramatisch begonnen
verhaal,” zei inspecteur Jerry die middag, toen zij, die hun
krachten hadden gewijd aan de oplossing van de moord in Myrtle Avenue
op de kamer van de hoofdinspecteur verzameld waren. Op een tafel van
het vertrek lag een glinsterende en flonkerende rijkdom van
diamanten, briljanten, robijnen, smaragden en fraaie, gouden sieraden
wanordelijk door elkaar. Op sommige kleefden nog de kalk en het stof
van de schuilplaats, waarin ze al die lange jaren gelegen hadden.

„Hier is het motief voor de moord op mrs Bannister,”
zei inspecteur Jerry, terwijl de anderen belangstellend luisterden.
„Wanneer we ons niet hadden laten misleiden door het
signalement van de vermoedelijke dader, zouden we misschien eerder op
het denkbeeld gekomen zijn om het verband te leggen tussen Corbett,
Blake èn mrs Bannister. Blake, die later verongelukte, was
oorspronkelijk metselaar van beroep. Tussen hem en Corbett bestond de
afspraak, dat Corbett zijn deel van de buit zou krijgen, wat er later
ook mocht gebeuren. Blake was destijds een kostganger van mrs
Bannister en een vriend van haar man. Hier ligt de kern van het
geheim. Mr Bannister werd in die tijd eigenaar van het pand Myrtle
Avenue 364. Hij kocht het voor tienduizend dollar van een zekere
Cunningham, die thans al jaren dood is. Blake, doodsbenauwd na de
arrestatie van Corbett, had zijn kostbaas in vertrouwen genomen.
Bannister, die schijnbaar door hebzucht werd verleid, wilde de
juwelendief helpen. De vierde etage van het pand Myrtle Avenue stond
leeg en toen rijpte in de twee mannen het plan om de buit van de
diefstal daar in te metselen tot de tijd rijp zou zijn om alles ten
gelde te maken. Een klein gedeelte nam Blake mee, om aan contant geld
te komen. Bannister nam een ander deel, dat hij handig wist te
verkopen, het kwam tenminste nooit uit. Alles bij elkaar bleef
ongeveer driekwart van het gestolen goud en de juwelen, verborgen in
het huis Myrtle Avenue 364. Wat er met Blake gebeurde, weten we
reeds. Hij verongelukte bij een auto-ongeval in Californië.
Bannister bleef alleen over met de wetenschap van het geheim. Dat
schijnt hem in de laatste jaren van zijn leven zo gekweld te hebben,
dat hij meermalen moet overwogen hebben om het aan te geven. Doch
angst voor de straf, een domme angst overigens, hield hem ervan
terug. Blake had hem gezegd, dat Corbett ééns zou
terugkeren om zijn deel op te eisen en ook dat schijnt hem
teruggehouden te hebben.

Toen zijn dood naderde, moet Bannister alles aan zijn vrouw bekend
hebben, ook van de bergplaats. Verkoop het huis, heeft hij gezegd, je
maakt nu minstens het viervoudige van de prijs, die ik er voor
betaald heb. Doch je moet op de vierde etage gaan wonen, je moet,
versta je! Anders zal Corbett je doden. Hij wil zijn deel hebben als
hij vrijkomt.

Wat die vrouw geleden heeft, zal voor ons altijd een onbeantwoorde
vraag blijven,” vervolgde inspecteur Jerry onder doodse stilte.
„De wetenschap, dat haar man de medeplichtige was van een dief,
heeft haar tot een zonderlinge en in zichzelf gekeerde vrouw gemaakt,
die zij later geworden is. Zelfs het geld, dat zij voor het huis
kreeg, heeft ze onaangeroerd op de bank laten staan. Slechts met de
weinige contanten, die ze over hield, zorgde ze voor haar
levensonderhoud, waarbij ze nu en dan nog geld leende aan oude
kennissen van haar om boete te doen. Een begrip, dat reeds wijst op
haar gekrenkte geestesvermogens. Natuurlijk kunnen we haar
beschuldigen en zeggen, dat ze naar de politie had moeten gaan en
alles opbiechten wat zij wist. Doch hierin was zij even bang als haar
man. Bovendien vreesde zij, dat iedereen zich van haar zou afwenden,
omdat ze de weduwe was van een misdadiger. Zo gingen de jaren
voorbij. Corbett, dief nummer één, werd in vrijheid
gesteld. Onmiddellijk reisde hij naar New York en ging naar het huis
van de Bannisters in de Bronx. Van deze verwachtte hij inlichtingen
te kunnen krijgen over de laatste levensdagen van Blake, die immers
bij Bannister in de kost geweest was?

De politie had de buit nooit gevonden waar zou deze dus zijn?

In de Bronx hoorde Corbett, die zich thans Algy Baker noemde, dat
mr Bannister al jaren dood was en dat zijn vrouw verhuisd was naar
Myrtle Avenue 364.

Op dat moment wist Corbett nog op geen stukken na, dat hij in de
nabijheid was van zijn gestolen schat. Maar taai en vasthoudend van
aard als hij was, ging hij direct naar Myrtle Avenue. Dat moet reeds
weken voor de moord zijn geweest.

Zijn komst bij mrs Bannister deed deze heftig schrikken. Toen haar
man nog leefde, was de politie vele malen in hun woning in de Bronx
geweest om naar Blake te zoeken. Dat had haar destijds niet zo
geschokt, omdat ze geen flauw vermoeden had van de ware toedracht en
de rol, die haar man in de zaak speelde. Wel zal ze zich meermalen
hebben afgevraagd hoe haar man ineens zo goed in zijn contanten kon
zitten en zelfs een huis had gekocht.

Wonderlijk is het ook, dat de politie in die tijd niet op de
gedachte kwam om Bannister te verdenken en er slechts mee volstond
diens woning in de Bronx ondersteboven te halen, met de flauwe hoop,
dat Blake de buit hier ergens verborgen had. Hoe het ook zij, alles
bleef rustig in Myrtle Avenue liggen, tot op heden.

Om evenwel weer op Corbett terug te komen. Sluw als hij was,
voelde hij onmiddellijk aan, dat de zenuwachtige en angstige mrs
Bannister méér moest weten. Vier malen is hij er
geweest, steeds anders gekleed en altijd met dikke pakken watten in
de schouders van een te groot colbert. Dat wijst erop, dat hij
rekening hield met de mogelijkheid van geweld. Op de avond,
voorafgaande aan de moord, is hij opnieuw bij haar geweest. Hij
vertelde toen, dat hij Blake’s vriend Corbett was en eiste, dat
zij zou zeggen, wat er precies gebeurd was in zijn afwezigheid.
Hoewel Corbett nog slechts uitsluitend op vermoedens afging, wees
zijn duivelse sluwheid hem de weg. Hij moet al direct begonnen zijn
met haar geld te vragen en de bereidwilligheid, waarmee zij dat geld
gaf, zonder naar de politie te lopen, deed zijn zekerheid, dat zij
alles van Blake en de diefstal afwist, groeien.

Op die avond wist hij haar het geheim te ontrukken, doch in plaats
van onmiddellijk toe te slaan, vertrok hij weer. Dit is tekenend voor
Corbett en zijn wijze van werken. Bovendien was het laat in de avond
en hij kon moeilijk met hakken beginnen. Zijn vreugde over het
onverwachte succes steeg hem niet naar het hoofd. Rustig had hij
rekening gehouden met de mogelijkheid mrs Bannister uit de weg te
moeten ruimen. In haar angst zou ze naar de politie kunnen lopen en
dan was alles verloren. Misschien had ze hem wel daarmee gedreigd.
Dat zullen wij bij zijn verdere verhoor wel gewaar worden. In ieder
geval keerde hij de andere avond terug, vastbesloten haar te
vermoorden en rustig de morgen af te wachten, om de zaak open te
hakken. Hij had geen zin met de buit andermaal de politie op de
hielen te krijgen en vond haar dood voor hem veiliger. Dan komt de
streep door zijn overigens knappe berekeningen, de bakker uit de
Bronx, die geld van mrs Bannister wilde lenen.” Inspecteur
Jerry glimlachte. „Onze eerste verdachte! Zijn komst viel
vrijwel samen met de moord. Corbett had de zaak volgens zijn mening
keurig opgezet en zelfs de katten gedood om de indruk te wekken, dat
men met een gevaarlijke maniak te doen had, die tenslotte óók
zijn woede had gekoeld op een stenen aanrecht. Een soort moordlustige
vandaal. Onze bakker deed dit alles teniet. Hij klopte bij mrs
Bannister en liep naar boven om bij miss Allen aan de knop van de
deur te voelen. Dit is de enige juiste lezing, die tenslotte onze
eerste theorieën corrigeert. Toen Joseph Braun voor de tweede
maal in Myrtle Avenue kwam, moet de moordenaar nog aanwezig zijn
geweest. Hij hoorde de bel, daarna hoe bakker Braun naar boven liep
en tenslotte het huis letterlijk uitvluchtte.

Voor Corbett was dit het bewijs, dat de doodsgil van zijn
slachtoffer door deze late bezoeker was gehoord. Onmiddellijk ging
hij er eveneens vandoor.

Dat is de eerste episode. Nu komt de aanslag op miss Allen.
Begerig om bezit van zijn schat te nemen had Corbett natuurlijk de
mogelijkheid overwogen om via een andere etage in de nu door de
justitie verzegelde woning te komen. Bovendien was de zogenaamde
moordenaar in de gedaante van Joseph Braun reeds gearresteerd, dus
kon hij het veilig wagen. Met een valse sleutel drong hij de woning
van miss Allen binnen en wachtte haar thuiskomst af. Zou zijn opzet
zijn geslaagd, dan zou hij haar kalm hebben vermoord en tijdens de
nacht de vloer naar de vierde etage hebben doorbroken. De rest was
voor een geroutineerd inbreker als Corbett kinderspel.

Doch ook nu had hij pech, dank zij het dappere optreden van miss
Allen.

Wéér moest hij vluchten, ditmaal met de wanhoop in
zijn hart.

Zijn drang naar de ’’schat” was evenwel sterker
dan zijn angst voor de politie. Calligan hier, weet hoe Corbett met
duivelse geslepenheid de toekomstige bewoner van de vierde etage, de
metselaar Wessley wist te vinden. Ofschoon ik zelden een schurk zag
als Corbett, moeten we zelfs bewondering hebben voor de knappe
manier, waarop hij aan de inlichtingen over Wessley wist te komen.
Zodra hij diens adres kende, ging hij er heen.

Wessley is straatarm. Corbett buitte dit handig uit en het klinkt
ongelooflijk, doch precies als zijn vriend Blake destijds Bannister
had bewerkt en tot zijn medeplichtige gemaakt, deed Corbett dat
vijftien jaar later met de metselaar Wessley.” 


Inspecteur Jerry haalde diep adem. „Ik ben er nu bijna.
Alles zou ditmaal van een leien dakje gegaan zijn. De Wessley’s
zouden op de woning komen en Corbett kon, zogenaamd als zijn knecht,
rustig aan het breken beginnen. Daartoe had hij Wessley nauwkeurige
instructies gegeven, zodat de buren reeds dagen van tevoren op de
hoogte waren van de aanstaande ’’restauratie”. In
deze dagen of beter gezegd reeds daarvoor, vond ik het eerste spoor
van Corbett, alias Algy Baker, in de kroeg van Ned Selter, bijgenaamd
Maggy. Het zou echter onbegonnen werk zijn de onderwereld en speciaal
Maggy Selter uit te horen. Toen kwam ik op een reddende gedachte. Bij
het nazoeken van de registers was mij de sterke gelijkenis
opgevallen, die er bestond tussen de gevangene Ryder en mr Calligan.
Bovendien is mr Calligan eveneens een niet onverdienstelijke
goochelaar, wat in dit geval wel een heel merkwaardige samenloop van
omstandigheden genoemd mag worden.

Om kort te gaan, ik vond mr Calligan bereid mijn taak bij Selter
over te nemen, als de pas ontslagen Johnny Ryder. Dat zijn optreden
een succes werd, behoef ik niet verder te verklaren. Dank zij mr
Calligan en de sensationele inlichtingen, die hij wist te verzamelen,
dank zij ook zijn knappe spel met Maggy Selter, ’’linke”
Maggy en de bende van Harry Lehman, liep alles verder op rolletjes.
Het was zelfs te gemakkelijk, deze overwinning. Jack Calligan en
Harry Lehman hadden de zaak reeds geklaard, zodat wij niets anders
behoefden te doen dan de pakketten in ontvangst te nemen. Hierbij wil
ik het voorlopig laten, gentlemen. Er zal nog een heleboel moeten
worden nagegaan en opgehelderd, alvorens we de zaak naar het
gerechtshof kunnen verwijzen, doch ik wil thans besluiten met het
uitspreken van onze hartelijke dank, ook namens onze hoofdinspecteur,
die er zelfs sprakeloos bijstaat,” de jonge inspecteur
grinnikte vrolijk, „aan mr Jack Calligan, de bekwame
instructeur van de F.B.I. en zijn dappere, aanstaande vrouwtje, miss
Mary Allen. Beiden hebben ze deze eerst zo raadselachtige zaak tot
een oplossing gebracht. Het doet mij tevens genoegen, dat hun
gewaardeerde medewerking nog extra beloond zal worden met een stevig
bedrag in dollars, dat voor ieder aanstaand echtpaar altijd welkom
zal zijn. Three cheers voor Jack Calligan en miss Allen, gentlemen.”

Nadat het rumoer, enigszins ongewoon op de plechtige afdeling van
het hoofdbureau, weer bedaard was en de nodige handen waren gedrukt,
antwoordde Jack Calligan inspecteur Ray.

Met een paar bescheiden woorden bracht hij het slagen van de
onderneming op het knappe teamwork van de New Yorkse politie in haar
geheel over en besloot zijn korte toespraak met de wens, dat hij zijn
aandeel van de uitgeloofde premie voor het terugvinden der sieraden
gaarne met duizend dollars wilde verminderen, ten behoeve van het
gezin Wessley, waarvan de kostwinner door zijn armoede in de macht
van Corbett geraakt was en nu, na de klap met de zandzak van Larry
Smith, in het ziekenhuis lag.

„Tevens trek ik honderd dollar uit voor Havanna-Danny, om
hem ook in de gevangenis in de gelegenheid te stellen nu en dan eens
een goeie sigaar te roken,” voegde hij er onder algemene
hilariteit aan toe. „Het is een ouwe schelm, doch dit zal
volgens mij wel zijn laatste avontuur geweest zijn. En nu gaan miss
Allen en ik er vandoor. We moeten nog aan het werk.”

„Aan het werk?” vroeg Joe Benson verbluft. 


„Schietlessen bij mr Gimbel,” grinnikte Calligan, „de
laatste dagen hebben we dat noodgedwongen een beetje laten sloffen.
En bovendien moeten we voor onze uitzet en de rest gaan zorgen. We
hebben veel te doen, mr Benson. Over een week hopen we te trouwen.”

„Nou,” zei de hoofdinspecteur grijnzend, „dan
veel plezier en succes met de lessen. Geef me echter even bericht,
wanneer het zover is, want dan neem ik een vrije dag.”

„Waarom?” vroeg Calligan verbaasd.

„Omdat ik getuige wens te zijn bij jullie huwelijk. Daar heb
ik een reis naar Chicago voor over. Houd me dus nauwkeurig op de
hoogte, jullie! En verder geen praatjes, ik eis mijn deel van de
huwelijksplechtigheid op! So long, jongelui!”

„So long!” grinnikte Calligan. Mary Allen knikte en
bloosde.

Bij de deur wendde Jack Calligan zich nog even om.

„Zeg!” zei hij opgewekt, „ik zal maatregelen
treffen om in New York te trouwen. Ik wil geen schele ogen maken in
jullie corps. Dus New York, dan kunnen jullie allemaal komen!”



  ~~~
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